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The Study of the Ethics and Moral Development and Cultivation

Model: Case of the Discipline for Rangsit University Students

Chatchaya Perathoranich '

Abstract

This research studied the opinions of university executives, faculty members and
students of Rangsit University fowards discipline, dress, punctuality, and responsibility
problems related to ethics and moral development. Questionnaires and in-depth
inferviews were used to collect data from three sample groups: 3 university executives,
302 faculty members and 385 students. According to the interviews, executives
recommended issuing guidelines for students and making a policy in which fop executives
and faculty members cooperate in inculcating ethical and moral values. Teachers
need to be good role models for students. Faculty members stated that some students
dressed casually, didn't submit assignments on time, came to class late, missed classes,
and talked in class. Faculty members had very high expectations but were only
moderately satisfied with student discipline. The frequent discipline problems were
improper dress, missing class, and coming to class late. On average students correctly
answered 7 out of 9 questions regarding discipline (SD=1.89). Results revealed that 44.9
percent of samples believed that enforcement of rules and punishment should be
used, while 39.7 percent of students believed that disciplining needed conftrol
measures. Ninety percent of samples agreed that students' behaviors should be
consistent with discipline guidelines. The researcher recommends a holistic approach to
improve discipline problems and proposes the following suggestions: set up a university
unit fo support and promote morals and ethics practice on campus; and make a clear
policy that integrates morals and ethics into university courses in every program.

Keywords: discipline, dress, punctuality, responsibility

Cultural Promotion Center, Rangsit University
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The Atftitudes and Perceptions of Self-Access Learning on
First Year Students at the Faculty of International Studies,

Prince of Songkla University, Phuket Campus

Woralak Bancha '
Sudarat Srirak *

Abstract

In order to promote self-access learning, learners' attitudes and perceptions
towards this method play a significant role. In the first and second semesters of the
academic year 2010, the Faculty of International Studies, Prince of Songkla University,
Phuket Campus, initially offered an English clinic where self-study lessons and a teacher
as consultant were available. This study was aimed to investigate aftitudes and
perceptions of 90 FIS first-year students towards self-study, learning materials, an English
clinic, and consultants. Data was collected through close- and open-ended question-
naires and in-depth interviews. The results mainly demonstrated that most of the
participants held a positive atfitude towards self-access learning and they spent at
least half an hour self-studying per lesson. They perceived that self-study lessons and
an English clinic were useful to a moderate degree while the quality of consultants was
high. It is recommended that materials for self-access learning should be designed
pertaining to students' interest and proficiency in order to motivate them to study and
create positive attitudes toward their self-access learning.

Keywords: self-access learning, attitudes, perceptions
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Intfroduction

First year students in three programs: International Business, China (IBC), Chinese
Studies (CNS) and Thai studies (THS) at the faculty of Infernational Studies (FIS) have
different background knowledge of English. As it is necessary to facilitate students'
readiness to study in an international program, the Faculty of International Studies (FIS)
provided an infensive course in order to be certain that students would have
appropriate basic skills in English. However, the two-week intensive course which served
as a frial was not successful. This was mainly due to time limitation. Thus, the Faculty of
Intfernational Studies attempted to tackle the problem by having students study at their
own pace.

Self-access learning is one of the effective methods assisting students' continuous
language improvement. Moreover, it can provide students with opportunities to study
at their own preference and convenience (Sanprasert, 2009).

The Faculty of International Studies firstly diagnosed the students' skills that needed
to be improved by having students take a pre-test. Then, students were required to
self-study lessons provided in both the English Clinic and the university online learning
resource. Finally, affer having completed all the self-study lessons, students had to take
a post-test that was later used to assess their improvement.

Even though theoretically there are many advantages in self-study, it should not be
forgotten that achieving effective self-study practice requires both high motivation
and positive atfitudes from students. In addition, since it was the first time that this
method had been employed with FIS first year students, it is necessary to investigate
students' aftitudes and perceptions of self-access learning.

Self-Access Learning

A number of educational researchers concur that there is a great need to foster
learner autonomy or self-directed leaming (Benson, 2001; Cotterall, 1995; Dickinson, 1995;
1995; Little, 1995; Rukthong, 2008; Sanprasert, 2010). This is because it can increase
learning motivation and bring about greater learning effectiveness. According to Little
(1995), learner autonomy can be defined as the process of learning in which students
take responsibility for their own learning, are able to identify their needs, and create
their own opportunities to practice the language whenever they can. The teacher's
role in self-directed learning is to facilitate students' learning, guide them to diagnose
their language difficulties, and make themselves available for students who may need
assistance.

Gardner and Miller (1999) point out that "self-access is probably the most widely
used and recognized ferm for an approach to encouraging autfonomy..." and is seen
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‘as a way of encouraging learners to move from teacher dependence towards
autonomy" (p. 8). Several research studies have been done to validate the significance
of self-access learning (Koyalan, 2009; Morrison, 2008). Koyalan (2009), for instance,
investigated the effectiveness of self-directed learning and self-access centers at Izmir
University of Economics in Turkey. He found that self-access learning helped students
achieve higher grades and make fewer errors regarding grammar use, reading,
listening, and vocabulary. The results further showed that both students and staff greatly
valued self-access learning as it encouraged students to become more responsible
and independent. Another similar research was carried out by Morrison (2008) who
studied the roles of self-access language learning. His participants included students,
teachers, coordinators and support staff at a Hong Kong Tertiary Institution Language
Centre. The research findings revealed that self-access language learning brought
about students' independent learning and better English skills and proficiency.
Additionally, it provided necessary learning resources and support to students.

The aforementioned studies examined the effects of the self-directed learning
method on learners’ language achievement. Likewise, learners' attitudes and
perception of this learning approach play a significant role in terms of whether or not
such a method would be successfully implemented.

Attitudes
Allport (1935 cited in Pickens, 2005) defined an attitude as
a mental or neural state of readiness, organized through experience, exerting a
directive or dynamic influence on the individual's response to all objects and
situations to which it is related. A simpler definition of aftitude is a mindset or a
tendency to act in a particular way due to both an individual's experience and

temperament. (p. 44)

Dubin and Olshtain (1986, cited in Dulyarat, 2002) define aftitudes as feelings and
beliefs. Aftitudes in language learning are divided into two types. The first type refers to
aftitudes towards the target language, speakers of the language and cultures of the
language. The second type is defined as the aftitudes towards the learning process.

Liuoliené and Metitiniené (2006) state that in a classroom setting, many factors can
create positive attitudes; for example, teachers, textbooks, classroom activities and so
on. Positive aftitudes towards the learning context will help students have fun, want to
learn and be more patient with the difficulties of the target language.

In ferms of second language acquisition, positive attitudes play important roles in
success in second language learning (Gardner, 1985, cited in Lightbown and Spada,
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1993). This is in harmony with Krashen and Terrell (1995) who point out that positive
attitudes are very significant because they lower the affective filter and allow input to
become intake for learners.

Context of Self-Access Learning at the Faculty of International Studies

Ninety FIS first year students who got lower than 400 TOEIC score had to take a
pre-test on three skills: listening and speaking, reading, and writing (grammar). Based
on their pre-test scores, students were required to review their weakest skills whether
they were listening and speaking, reading, or writing (grammar).

Self-study lessons

Lessons were designed by the English teacher team and were reviewed and
examined by a language teaching specialist. Each lesson on all the three skills followed
the same format: objectives of the lesson, contents, exercises and answer keys. The
lessons were created based on remedial teaching theory. They were aimed at helping
students to overcome their particular language problems as students were required to
take the test to find out their weakest skill and then studied a lesson for that skill. After
the students had studied, a post-test based on what had been studied was distributed
and answers or feedback were provided by a teacher or a counselor on duty in order
to evaluate if students passed or failed. If students received a minimum of 70 percent
from the post-test of each lesson, they could move on to a new lesson. If not, they had
to restudy the same lesson and redo the post-test.

Lessons were printed and provided in the language clinic and uploaded in LMS
(Learning Management System), an e-learning resource of Prince of Songkla University.
Students could study on their own by studying the lessons at the clinic or by download-
ing the lessons from LMS, and then take the test at the clinic later.

At the end of the semester, they were again required to take a post-test after they
had completed all the lessons.

Listening and speaking lessons

Listening and speaking skills consisted of 24 lessons: greeting and infroducing
oneself (oneself + others), making small talk 1 (weather, family), making small falk 2
(favorites, plans), talking about health, closing the conversation, talking about free time
activities, talking about past events, talking about weekend plans, giving thanks,
making an apology, giving instructions, shopping, requesting, offering, making an
invitation, giving suggestions/ advice, asking for permission, talking about rules and
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regulations, talking about preferences (likes and dislikes), ordering food and drinks,
making telephone calls and taking phone messages, giving directions, expressing opinions,
and making complaints.

Reading lessons

There were 24 lessons that were divided into two levels of 12 basic lessons and 12
advanced lessons. The lessons included previewing and predicting, skimming,
scanning, making inferences, finding pronoun references, guessing the meaning of
vocabulary from contexts, finding topics, finding main ideas, understanding the
paragraph, patterns of organization, summarizing, and application.

Writing lessons

The writing lessons consisted of 2 levels (an elementary level and a pre-intermediate
level) with 3 units each. The first 3 units in an elementary level focused on descriptive
paragraph writing (describe people, one's own life, and places), and the other 3 units
in a pre-intermediate level focused on writing a formal letter to apply for a job,
describe a holiday trip, and book a hotel room.

English clinic

The English clinic was open from 9:00 to 17:00 hours. Students came to the English
clinic to study and take the post-test of each lesson. Lessons on every skill were
provided in the room. After the students came in and signed their name, they chose
the lesson they wanted to study and then studied in the clinic. At the language clinic,
a teacher was available to assist the students who had any problems with the lessons.
After they finished studying, students had to ask the teacher for the post-test of the
lesson they just studied and again submitted the post-test to the teacher who graded
and gave feedback. Lastly, the teacher noted their progress of study in their portfolios
which were placed and kept in the clinic.

Effectiveness of the self-study lessons
The pre-test and post-test were employed 1o fest students' understanding of the
lessons as well as their particular language skill progress.

Pre-test
The pre-test was designed based on all the topics the students had studied in a
multiple-choice format. Students took the test on all the three skills of listening and
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speaking, reading and writing (grammar). Each pre-test skill was comprised of 30 items.
The adllotted fime for each pre-test skill was different: listening and speaking lasted 25
minutes, grammar lasted 30 minufes, and reading lasted 45 minutes.

Post-test
The post-test was the same as the pre-test, but the students were required to take
only the skill they had studied. Time allocation was also the same as the pre-test.

Post-test results

With respect to the results of the post-test, the self-study lessons yielded good
results and could help the students improve their weakest skill. The results of the
post-test revealed that a majority of them (72.8%) received better results than those of
the pre-test. A quarter of them (20.33%) received lower scores and a slight number of
the students (6.77%) received equal scores.

Findings

The participants who answered the questionnaire were 90 first year students of the
Faculty of International Studies. Forty-eight of them were International Business: China
(IBC) students. Another twenty-six were Chinese Studies (CNS) students, and the other
sixteen were Thai Studies students.

After self-studying the lessons provided by the faculty, student questionnaires and
in-depth interview were employed to investigate students' attitudes and perception of
self-access learning. The questionnaire consisted of closed and open ended items
which covered issues regarding lessons, the English clinic, and the consultants. After
that, questions from open-ended questionnaires were used in the interview with 25
students in order to obtain further insightful information.

The results demonstrated that approximately equal numbers of participants (47.8%
and 46.7%) perceived that self-access learning was very useful and useful whereas a
few of them (5.6%) thought that self-access learning was not very useful.

The findings indicated that the majority of the students perceived that self-study
aided and only a few of them did not study by themselves. Considering the time they
spent on self-study, it was found that most of the students (44.4%) spent 1 hour a day
studying by themselves. About 30 percent always studied on their own for half an hour
a day. The rest (approximately 15 percent and 13 percent of them respectively) took
2 hours or more a day to study by themselves.
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Background Number | Percent Background Number | Percent

1. Students’ perception of self-study Others
Very useful 43 47.8 Games 1 20
Useful 42 46.7 MSN 2 40
Nat very useful 5 5.6 Facebook 1 20
Not useful 0 0 Writing a diary in English 1 20

Total an 100 Total 5 100
2.Have you ever studied by yourself? Reasons why not self-study
Yes 85 95.6 | have to study many subjects. 4 33.33
No 4 4.4 | have a lot of homework or

Total 90 100 assignments. 4 33.33
Methods employed in self-study Itis not necessary in daily life. 3 25
Listening to English music 78 20.05 I'have enough knowledge, so there is
Watching English films/ cartoons 59 15.17 || Mo need to practice more. 1 8.34
Reading English Total 12 100
newspapers/ documents/ textbooks/ Otiers
g - . | do not know how to self-study. 1 33.33
Listening to English news/ any English | do not have time. 1 33.33
programs 45 11.57 | play a game. 1 33.33
Speaking to foreigners 44 11.31 Tatal 3 100
Reading English novels/ short 3. Self-study hour
stories/ comics! magazines 42 10.80 1 hr. 40 44.4
Speaking English with classmates 37 9.51 2hr., 13 14,4
Writing an email to foreign peers 26 5.68 =2 hr, 11 12.2

Total 389 100 Total 90 100

According to the questionnaire results, almost all participants preferred listening to
music (20.05% ), watching English films or cartoons (15.17%), reading English newspapers/
documents/ textbooks/ magazines (14.91%). Furthermore, they self-studied by listening
to English news/ any English programs (11.57%), speaking to foreigners (11.31%), reading
English novels/ short stories/ comics/ magazines (48.8% ), speaking English with classmates
(9.51%), and writing emails to foreign peers (9.51%). Apart from the methods
mentioned, a slight number of participants practiced English by playing games,
chatting on MSN, posting messages on Facebook and writing a diary.

The findings revealed that the majority of the students self-studied and just a few
of them did not study by themselves.

As for the reasons for not doing self-access learning, four participants mentioned
their having too many subjects to study, a lot of homework or assignments and no
chance to use English in daily life. Additionally, they pointed out some other obstacles
to self-access learning which were not knowing how fo learn by themselves, not
having enough time, and the playing of games.
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Regarding the self-access learning center provided by the faculty, almost half of

the participants attended English clinic approximately for an hour fo one hour and a

half in one week. Fewer than half of them studied in the English clinic for one or two

hours a week and the rest spent more than 2 hours there.

English Clinic Study Time

How Self-Study Improves Students' English Proficiency

At a certain degree, do the

self-study lessons provided by

English Clinic

Frequency | Percent
Study Time
-1 hour/week 43 48.86
1-2 hours/week 37 42.05
>2 hriwk 8 9.09
Total 88 100

the faculty help improve your Frequency | Percent
language skill?

Very much 30 —
Neutral 56 b
Not much 4 o

Total 90 1000

In the participants' opinion, self-study lessons helped improve their skills neutrally

(62%), very much (33.3%) and not much (4.4%).

Results derived from the mean scores of questionnaires on students' perceptions

about self-study were interpreted as follows:

4.51-5.00 means very high

1.50-2.50 means low

3.51-4.50 means high

1.00-1.49 means very low

Table 1: Perceptions of Self-access Learning Lessons

2.51-3.50 means moderate

Perceptions of Self-access Learning Lessons Mean SD

1. The instructions for self-study lessons were effective. 3.65 0.66
2. The content was appropriate for the skill level of the students. 3.84 0.71
The content was well-developed. 3.70 0.76

4.  The language used was easy to understand. 3.70 0.80
5. The exercises were developed according to the content given. 4.04 0.60
6. The exercises made me better understand the contents. 3.96 0.72
7. The lessons were interestingly designed and made me want to study. 347 0.84
8. The number of lessons is appropriate. 3.69 0.67
9.  The posttests appropriately measured what | have studied. 3.75 0.64
10.  The quality of audio files was high. 3.24 0.98

Total 3.70
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With respect to the table, the mean scores showed that the students perceived
that self-study lessons were appropriate at a high level (3.70).

Participants highly perceived that the exercises were developed according to the
content given (4.04), the exercises made them better understand the contfents (3.96),
the content was appropriate for the skill level of the students (3.84), the post-tests
appropriately measured what they had studied (3.75), the contents were well-devel-
oped (4.04), the language used was easy to understand (3.70), the number of lessons
was appropriate (3.69), and the instructions for self-access leaming lessons were
effective (3.65).

Some items were perceived to be moderate, such as interestingly designed lessons
which made them want to study (3.47), and the high quality of audio files (3.24).

Apart from the findings obtained from the survey questionnaires, results from the
open-ended part of the questionnaires were in accordance with the ones from
in-depth inferviews with 32 students. Findings showed that a few students (12.5) com-
mented that there were too many lessons, audio files had low quality and some of
them weren't complete or did not match with a lesson. Moreover, a slight number of
students pointed out problems related to reading lessons. For instance, some lessons
were difficult to understand. Students had problems with unfamiliar vocabulary and this
hampered their progress. Besides, learning was not effective because many students
came to the clinic on the last day and copied the answers from their friends in order
to be able to finish in time.

In addition, a small group of students suggested that the contents of the reading
lessons should be more interesting, for example, there should have been vocabulary
from films, comics, short stories, food, and so forth. There would have been some
pictures along the stories for better understanding. Many students pointed out that they
needed teachers' assistance to facilitate their learning and to explain vocabulary.
Furthermore, they should not be forced to learn by themselves. Instead, teachers
should provide them with a comfortable common room with modern learning equip-
ment, and teachers in the clinic should support them in improving their English.

Table 2.2: Perceptions of English Clinic

Perceptions of English Clinic Mean sD
1. The location was good. 3.04 0.91
2.  The space used was appropriate. 2.61 0.90
3. The computer equipment was sufficient. 2.97 0.92
4,  The computer equipment functioned properly. 2.97 0.88
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5.  The learning facilities (tables and chairs) were comfortable. 3.09 0.89

6. The atmosphere urged learning motivation and eagerness. 3.49 0.86

7.  The opening hours were appropriate. 3.92 0.78

8. The information was thoroughly provided. 3.40 1.03

9.  The instructions of the clinic use were effective. 3.54 0.84

10. The record of the work | have done was kept appropriately in the clinic. 3.44 0.85
Total 3.25

Results obtained from the questionnaires revealed that the participants' points of
view about the English Clinic were in the level of moderate (3.25). The mean scores
showed that the majority of the participants viewed the appropriateness of the
opening hours (3.92), and the effectiveness of the instructions of the clinic use (3.54) to
be in the high level. Almost all participants somewhat agreed that the atmosphere
urged learning motivation and eagerness (3.49).

The findings also showed that most participants considered the appropriateness of
an English clinic at a moderate degree. The record of their work was kept
appropriately in the clinic (3.44), the information was thoroughly provided (3.40), the
learning facilities (tables and chairs) were comfortable (3.09), the location was good
(3.04), the computer equipment was sufficient (2.97), the computer equipment
functioned properly (2.97), and the space used was appropriate (2.61).

According to the results derived from the open-ended questionnaires and
interviews, it was found that about 10 students (29.41%) complained that the language
clinic room was changed ftoo often, the room was too small, there was not enough
computer equipment, and opening and closing times coincided with their study time
in regular classes. In addifion, some of them recommended that information about the
English clinic should be given in a better way, the English clinic should stay open for
longer until the late evenings, and the clinic should be better-equipped with comfort-
able chairs and more and up-to-date computers and headphones. Furthermore, there
should be separate stations for each skill. Moreover, it was suggested more short story
books and dictionaries should be provided. Last, there should be more teachers
helping students practice listening and speaking.

Table 2.3: Perceptions of consultants

Perceptions of consultants Mean SD

1. The consultants were sufficient. 3.54 0.79
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2. The consultants were punctual. 3.87 0.75
3. The consultants were well-prepared. 3.80 0.81
4. The consultants could give effective feedback. 3.74 0.82
5. The consultants could tell me what progress | was making. 3.57 0.85
6. The consultants could tell me what my difficulties were. 3.67 0.86
7. The consultants could answer questions clearly. 3.61 0.83
8. The consultant's presence was necessary in the English clinic. 3.58 0.86
9. The consultants had friendly personalities. 3.71 0.89
10. The consultants could help solve any problems that occurred in the| 3.57 0.85
clinic.
Total 3.67

Regarding the partficipants' perceptions of consultants, the findings from the
questionnaires demonstrated that all of them thought that the overall quality of
consultants was high (3.67). Most students were highly aware that the consultants were
punctual (3.87) and well-prepared (3.80), gave effective feedback (3.87), had friendly
personalities (3.71) and told them what their difficulties were (3.67). In addition, the
participants agreed that the consultants could answer questions clearly (3.61), were
necessary in the clinic (3.58), could tell them about their progress (3.57), could solve any
problems in the clinic (3.57), and were sufficient (3.54).

With respect to the data obtained from both open-ended questionnaires and
interviews, a few students mentioned that some teachers as counselors were unfriendly,
should speak more politely, should give befter advice, and should better understand
lessons for better explanation.

Further, a few students (12.5%) gave some suggestions that consultants should be
Thai teachers because students who had difficulty speaking English may not be able to
communicate with native-speaking teachers. Moreover, Thai teachers should speak
Thai if students did not understand English.

Conclusion and Recommendation

It is quite straightforward that classroom language only is not sufficient to facilitate
second language learners to acquire and master the language they are studying
(Rukthong, 2008; Sanprasert, 2010); hence, it is necessary to promote self-access
learning to students because this method potentially helps students increase language
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proficiency and become more independent learners (Koyalan, 2009; Morrison, 2008).

Based on the results, most students believed that self-access learning lessons
provided by the faculty helped them improve their English skills. Overall, the lessons and
the quality of consultants were effective at a high level while an English clinic room was
appropriate at a moderate level. It is inferesting to notice that the majority of the
participants perceived that both the lessons and the English clinic room were deemed
to be moderately useful. Also, the findings from the interviews demonstrated that, for
several students, self-access learning lessons and the room offered by the faculty did
not have an obvious impact on their English language learning.

Such findings suggest that in order to improve the effectiveness of self-access
learning, the materials provided need to be better-designed and suitable for students'
intferest and for their level of English proficiency to increase their motivation and positive
aftitudes towards self-access learning as well as to improve their English competency
at a higher degree. Moreover, it is worth noting that better self-access learning
management and more comfortable rooms can attract students to use the room and
lessons.

References

Benson, P. (2001). Teaching and researching autonomy in language learning. London:
Longman.

Cofterall, S. (1995). Readiness for autonomy: investigating learner beliefs. System, 23 (2),
195-205.

Dickinson, L. (1995). Autonomy and motivation: a literature review. System, 23 (2), 165-174.
Dulyarat, K. (2002). The Relationship between English language achievement, atfitudes
and class participation of high and low achiever. Unpublished master’s thesis,

Prince of Songkla University, Thailand.

Gardner, D. & Miller, L. (1999). Establishing self-access. Cambridge: Cambridge University
Press.

Gardner, D. & Miller, L. (1999). Beliefs about self-access learning: Reflections on 15
years of change. Studies in Self-Access Learning Journal, 1 (3), 161-172.



(24)

Koyalan, A. (2009). The evaluation of a self-access centfre: A useful addition to class-
based teaching? System, 37, 731-740.

Krashen, S.D. & Terrell, T.D. (1995). The natural approach: language acquisition in the
classroom. New York: Phoenix.

Lightbown, P. & Spada, N. (1993). How languages are learned. Oxford: Oxford
University Press.

Little, D. (1995). Learning as dialogue: the dependence of learner autonomy on teacher
autonomy. System, 23 (2), 175-182.

Liuolien€, A. & Metitinien€, R. (2006). Second Language Learning Movtivation. Santalka.
Filologija. Edukologija,14 (2), 93-98. Retrieved February 11, 2011, from
http://www.vgtu.lt/upload/filosof_zurn/a_liuoliene_metiuniene _filologija_nr2.pdf

Morrison, B. (2008). The role of the self-access centre in the tertiary language leamning
process. System, 36, 123-140.

Pickens, J. (2005). Attitudes and perceptions. Retrieved February 11, 2011, from
http://healthadmin.jbpub.com/Borkowski/ chapters.pdf.

Rukthong, A. (2008). Readiness for autonomous language learning: Thai university
learners' beliefs about EFL learning and use of learning strategies. Unpublished
master’s thesis, Mahidol University, Thailand.

Sanprasert, N. (2010). The application of a course management system to enhance
autonomy in learning English as a foreign language. System, 38, 109-123.



(25)

THAI JA: WRITING SCRIPT FOR PANTOMIME PERFORMANCE
THROUGH DEVISING THEATRE APPROACH'

Piangpaitoon Satrawaha *

Abstract

The source of this research is from observing that Thai contemporary mimes are
frying to develop their performances to communicate more on the serious subject;
however, some of them mistook that if they portray too serious subject, Thai audiences
who are appreciative of comedic form would lost their interests on the show. As a
result, Thai Pantomime scripts have not been able to find the balancing serious social
message and comedic form. Study and experiment on a pantomime script writing by
Devising Theatre process leads the researcher to perceiving the cause of problems in
Thai mimes. After cooperating on the experimental research which worked on the
researcher's implement, finally a new pantomime script was successfully composed
with balancing comedic form and serious social message.

Keywords: pantfomime, devising theatre, pantomime script, comedic form, serious
social message

This article is the conclusion part of a thesis named Balancing comedic form and serious social
message: a study of script writing and production of pantomime in Thailand
Master of Arts in Dramatic Arts, Faculty of Arts, Chulalongkorn University
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The Effects of the Memorandum of Understanding to
Televise Thai Soap Operas in P.R. China

Jirameth Rungruang '

Abstract

Thai soap operas have become increasingly popular among Chinese TV and
Internet audience in recent years. As China is a massive potential market, intfroducing
Thai soap operas to China is an important business opportunity for Thailand. In order to
support the Thai entertainment business, the Thai and Chinese governments together
sighed a Memorandum of Understanding (MOU) on 12" November, 2010, whereby Thai
soap operas would be broadcast through China Central Television (CCTV) and each
provincial television stations. The objective of this paper is to analyse the range of
effects resulting from this co-operation. The study showed that Thailand benefits by this
MOU. Conversely, Thai producers have been affected negatively by Chinese
audience. It was found that consuming styles of the audience was only a negligible
influence.

Keywords: Thai soap operas, Chinese audience, MOU
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Following a decade of the Korean wave, Thai soap operas are currently all the
rage amongst Chinese audience. Anhui Television of Anhui province has already
purchased the rights to air nearly twenty Thai TV series in mainland China. Since then
there have been some discussions on the Internet as to whether or not the upcoming
Thai broadcasts will soon nudge the Korean shows out of the market. This popularisation
of Thai TV shows has led both government and private entertainment companies to
pay more attention to this new market.
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Figure 1 Head line news from Hainan newspaper website

As illustrated in Figure 1, “ 8#FZ I HIA HJIEKE ” was posted on the website of a
Hainan newspaper. It said that eight famous Thai actors are to visit China at the end of
this month. It also says that they are going to hold a publicity campaign for their series,
which will be broadcast by Anhui Television within the coming year (2011). ( #l#7 , 2010)
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Background Regarding Thai Soap Operas in P.R. China

The first two Thai soap operas to be made available to Chinese audience were
Sapai Gon Krua (Thai: azlituaia, Chinese: 4% ) and Luad Hong (Thai: 1aaauss,
Chinese: KAl Il ), which were both aired on CCTVs. The third, a romance entitled The
Princess (Thai: laamdnmtn, Chinese: H3k K2 1), was the first to make a substantial
impact on Chinese viewers, and attfracted much more attention for both the stories
and the actors coming out of Thailand. As a result, Tik Jessadaporn, the main actor of
the drama, has become one of the best-known Thai actors in China. He has been
dubbed the Thai Wang Leehom by his Chinese fans.

The second show to be noticed by Chinese viewers was War of Angels (Thai:
Q9P MU, Chinese: KAfiZ 4+ ), broadcast by Anhui Television. The first two soap operas
were all romantic love stories, KAfiZ 4+'s trilling storyline showed other variety of Thai
soap operas, which is different from the previous ones.

Beginning with the well-known Love of Siam (Thai: Snuvsasny, Chinese: % 2 7% or
ZLEHEE ), Thai cinema has enjoyed a simultaneous peak in popularity lately. Love of
Siam was followed by A Bangkok Love Story (Thai: e q%’m‘jd, Chinese: 24/ 27%), Art
of the Devil (Thai: aa1ay, Chinese: I 2 A ), The Shutter (Thai: dmimas, Chinese:
W8 ), Ong Bak (Thai: a4AL1N, Chinese: %% ), and Tom Yum Kung (Thai: ﬁuﬁﬁﬁq,
Chinese: 4-FH1)j ). Because of its unique style, Thai cinema has become even more
popular than Korean cinema and has helped to boost Thai soap operas viewing figures
in China significantly.

Popularity of Thai Soap Operas

Very soon after the first series were broadcast in Ching, interest in Thai entertain-
ment grew dramatically with audience of between 700 and 800 milion (Asia-Facific
Broadcasting Union, 2011) tuning in on CCTV 8 and via satellite, namely Anhui Television.
This is some ten times the population of Thailand itself. There is also a healthy number
of online viewers. Youku, for instance, is the favorite video-hosting site in China, and
comes back with over 120,000 results for the keywords " Z&lE AL " (Thai drama)
" FE[E L) ¢ (Thai Series) and " Z&J# * (Thai drama in short)®. Table 1 showed the number
of video retrieved from www.youku.com, which were compared the numbers of videos
produced by the first four countries which are available in China. Moreover, this figure
does not account for the total number of clicks for each video; it can therefore be
inferred that website views exceed 10 million.

Retrieved in February 2011
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Table 1 Comparison of the Amount of Videos Originated in Four Countries Retrieved
from www.youku.com

Thailand Korea Japan United States

124185 352610 213053 4501

(source: www.youku.com, refrieved on March 30™, 2011)

The reasons that Thai soap operas become more popular are described as follows.

Firstly, there is unanimous agreement that Thai actors and actresses are extremely
attractive. One of the issues arising among TV soap operas viewers is that there are few
accusations of doing surgery among Thai stars comparing to those of Korean. This is
significant evidence to compliment and support the belief that the nature is beftter.
Besides, most of well-known Thai stars are the mixed decent which differentiates their
appearance. After long time of seeing the Korean surgery-beauty style, the audience
then found that Thai nature-beauty style is even more interesting (Hua, 2010).

Secondly, Thai soap operas have been composed of new and interesting plofs.
Zhang Ying (2010) has analyzed the main reason for the decline in popularity for Korean
soaps as follows: The audience's expectation to follow the ftrials and tribulations of new
characters is not being met; viewers are finding that the 'new" characters are too
similar to those of previous series. Additionally, and probably unsurprisingly, storylines are
not fresh or engaging enough, either. Both the plofs and the characters sfick to
previously successful forms; production teams don't dare challenging themselves or
their audience. Thai soaps generally are no greater than those of Hong Kong, Taiwan
or Korean, but their plots, arising as they do from a different culture, combined with
talented actors and actresses, make them more appedaling. They attract audience
who want to watch something a little more exotic.

Thirdly, the regulation of intellectual property rights is weak in China. Another impor-
tant reason for this huge audience is not only because China is so populous, but
because Internet providers in China are not regulated enough. File-sharing is rife, with
most TV programs being available on the Internet; viewers can watch the shows
whenever they like without having to endure any infrusive commercials. PPS #EEF, one
of the most favorites TV.and movie online program of China, shows its program has
been downloaded about 749 million Timesd, while PPTV, its competitor, shows the
downloaded record of about 1,293 million times so fors, it illuminates the enormous
number of online viewers in China.

Retrieved in April 2011
Retrieved in April 2011
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Finally, there are a devoted translation teams. Behind the scenes, the people
contributing most to the widespread popularity of Thai soap operas are the translators.
There are lots of people whose hobby is franslation for Thai soap operas' subfitles
before they are uploaded to the welbsites. According to some informal data, there are
now more than 70 Thai series already franslated into Chinese ( HIEZ:f8 (dbxD)

HAORAM AT, 2010).

Effects of the MOU on the Parties Involved
Owing to the popularity of Thai drama in China, Prime Minister Abhisit Vejjajiva of
Thailond and Chinese Premier Wen Jiabao together signed a memorandum of
understanding (MOU) for the national and provincial promotion and broadcast of Thai
soap operas through China Central Television (CCTV) right after the opening ceremony
for the 16" Asian Games in Guangzhou on 12" November, 2010.
Three aspects of this MOU were analyzed in order to determine its effects.
1) Positive effects
Of course, reaching an accord between two or more organisations aims to
improve and deepen the relationship between the signatories. In this case, both parties
enjoy the following advantages.
1.1 Thai production teams will receive remuneration for selling copyright
As we know, there are lots of Thai soap operas available to Chinese audience
via the Infernet. Some people record series from Thai TV channels then send it to a
franslation tfeam,; after it has been translated, the show will be uploaded to a website
ready to be watched across China. Such activity is of course illegal as the producers
never receive payment. Now, however, the commitment of the two governments to
support Thai soaps requires Chinese broadcasters to buy the copyright; Thai production
teams can now receive the remuneration as usual.
1.2 Thailand welcomes more Chinese tourists
Shot in absorbing locations, Korean soaps attracted tourists who wished to take
in the country's beautiful scenery for themselves. For a Thai soap opera this is a
by-product rather than a main objective of the enterprise. Thousands of Thai soap
opera fans fly to Thailand hoping to meet their favourite entertainers. Many of them
wish fo go to the actual locations shown on their ftelevision. Thai soqp operas are
therefore likely to qid in reaching the target of three million Chinese tourists in Thailand
soon as outlined in the 2007 agreement between the nations.
1.3 Chinese audiences can enjoy Thai soap operas with Chinese dubbing
Intfernet video-hosting sites don't need acquiesce to tyrannical scheduling, so
their audience can enjoy their shows whenever they want. The downside is that stolen
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series have no Chinese dubbing and so those who do not speak Thai have to read the
Chinese subtitles. Following support from the government to broadcast Thai soap
operas on Chinese TV, the TV channels, with their own translation tfeams, will make both
Chinese subtitles and Chinese dubbing. The audience then has another choice to
watch the drama.

1.4 A new important source of Thailand's GDP will come across with this path

Beside tourism which is a major source of the country income from foreign
countries, as a copyright owner, drama copyright assignment will be a new proportion
of the country income. Although there is a little amount of earning recently through this
path comparing to other major export products, similar to Korea, contractual
agreement between the copyright owner, Thailand, and users will grow larger after the
completion of getting rid of copyright-violating products.

1.5 The co-operative of Thailand and China will be strengthened.

As a very long relationship between Thailaond and China since 1975 when Thai-
Chinese diplomatic relation has been established, the cooperative of both countries
has been also expanded political and trade-oriented to many kinds of development
such as tourism, cultures, society, education, technology, and communication.
Additionally, an enterfainment industry is the latest one, which is highly possible to
expand co-producers from Ching, alike Thailand has been doing with Korea, Hong
Kong and Taiwan.

1.6 Thai soap operas have been promoting Thai cultures

According to Thai Wave rising in China, Thai language becomes one of the
hottest small languages among the Chinese. Hence, many Thai drama fans begin
studying Thai language through the Internet. For instance, YY, which is a communica-
fion tool providing a group chatting, has been playing an important role on a cyber
world as a class of language teaching. Recently, Thai language is one of classes on YY,
which gathered over three hundred members into seven groups of Thai language
teaching as shown in Table 2. As a result, an official support of the government of P.R.
China will lead to a huge number of Thai language learners in China, including growing
an interest in Thai cultures such as food, traditional dance and music.

Table 2 Thai Language Groups Found on YY

Group Member

VBT (Thai language communication) 31

ZiEF Y (Intermediate Thai) 2
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HEFRIE (Intermediate Thai) 2
AR5 2] BE (Learning Thai language Group) 70
FRIE 2] 528 (Learning and Chatting in Thai) 190
09 Z& Hs —HE (Class C of 2009 Thai Program) 17
FIEIEHY 5nlny (Advanced Thai) 70
Total 382

(source: www.yy.com)

2) Negative effects

In an attempt to limit the intellectual and philosophical enquiries of its citizens, the
Chinese government has prohibited three themes in Thai soap operas: superstition and
black magic, featuring a homosexual character as the main actor, and unrest or
violence caused by students in uniform.

These limitations mean of course that some shows will never be broadcast on
Chinese TV. This strict censorship may be a wall against the audience accessing various
types of the shows. As drama producers, censorship is also a rejection of shows to be
broadcast in China. Ultimately, very few Thai storylines involve these banned themes.
The aim of producers is to reflect the real lives of people in their communities.

Typically, evil-doers are punished; black magic displays a belief of Thai people; and
homosexual themes in the plot aim to send a message of toleration and respect for
others, and to increase openness and awareness in society. Eventually, at the end of
Thai soap operas, the audience will get the message of that doing good things, which
will lead them to a pleased ending.

To maintain business relationship with China in a long-term, Thai producers avoid
infroducing these kinds of soaps; hopefully one day the Chinese government will be
more reasonable and amenable to discussion.

3) Neutral effect

In spite of the government's repression of such themes on state TV, all soap operas
are available on the Infernet, as outlined above. In fact, the Infernet community really
is the vanguard of the Thai Wave, from niche to mass market, from serials to feature
filmms. Thai people's favorite movies explore the themes prohibited by the Chinese
government. In Ching, Love of Siam and Bangkok Love Story were two very important
movies because they deal with homosexuality. The Thai Wave which followed Love of
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Siam is evident in the volume of QQ conversations concerning the film in China: There
are about 160 Love of Siam-related groups made up of approximately 10,000 members.
The result from searching ' #2275 ' (Love of Siam in Chinese) in Baidu's® discussion
board reaches 50,139 discussion topics, and 2,405,294 comments!”

Art of the Devil (12 A) alerted Chinese people to the great level of superstition
in Thailond and there are lots of discussions concerning sorcery and black magic
scattered across the Internet. Besides, this Thai horror film was praised by the Chinese
fans as one of the best horror fim ever.’

Since Thai Wave has been resulted of the Internet community, the MOU, therefore,
can limit the kinds of Thai soap operas, which only being broadcast on Chinese
television; however; this limitation cannot prevent people to access prohibited shows
available on the Internet.

Recommendations for Further Issued Policy of Thai Government

It is impossible for Thai government to intervene Chinese government to launch
more Thai soap operas. Those three main censorships don't affect on the core of Thai
soap operas. Other types of Thai soap operas are fully good to be broadcasted
without any limitations. However, the government of Thailand can only keep
cooperating closely in this entertainment policy in order to establish closer relationship
between two nations, as well as to promote qualified soap operas of both countries.

Managerial Implications

In expanding the market in China, copyright violation sfill seems to be a magjor
problem. On the other hand, it was noticed that many international entertainment firms
have been starved of such a big market in China. This is because China is the largest
market of the world with approximately thousand million consumers. Even though those
companies may face revere copyright violation problems, they don't hesitate to push
themselves to Chinese market. Additionally, brilliant firms are always looking forward to
sizing their market shares meanwhile income from copyright assignment may be a bit
finy compared to other business opportunities. Thus, in this case, Thai enterfainment
companies can serve the market by providing meetings, arranging concerts, and/or
offering Thai stars to be product presenters.

Baidu (www.baidu.com) is the number one Chinese search engine.
Retrieved in April 2011
http://www.tianya.cn/publicforum/content/free/1/1651423.shtml
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In conclusion, the MOU signed by the two governments endeavors to promote Thai
soap operas in China and, by extension, deepens the relationship between the two
states. It also ensures that producers will be paid for their work. What's more, Thailand
will earn more GDP by copyright trading and more Chinese tourists visit the nation.
Negatively, since the Chinese government has banned certain themes, some Thai
series will not be shown on TV; however, the huge number of Internet users in China
and the unstable laws regulating guarantees that some parts of Chinese society will be
able to consume any and all online series.

References

Asia-Facific Broadcasting Union. (2011). Thai dramas a massive hit in China.
Retrieved March 30, 2011, from : http://abu.org.my/abu/index.cfm/elementid/ 7426/
index.cfm? pageid=671

PRAE. (2010). Z8 R RAT R B E SZ AR HI S, 37 EH L, 2010(5), 189-190.
Manger. (2010). azms‘lwaqmmuﬁms!! wnen asunuane luitau.
Retrieved March 30, 2011, from : hitp://www.manager.co.th/Palitics/ViewNews.aspx?
News|D=9530000157095

SR . (2010). Z& R PR AL R BrEERAL L 2010(9), 63.

IR 2R AEn) ERA WA R, (2000). ZEHAEN 28 W25 Rk,

2010(11), 181-182.

BhEr. (2010). SERFEBHE AJERAE. AL KIF : http://hnro.hinews.cn/html/2010-
12/10/content_304409.htm. ( ¥ 7 H #: 20114E2 28 H ).



(47)

Characteristics of Chinese Idiomatic Expressions

Supachai Jeangjai'

Abstract

Learning Chinese idiomatic Expressions is difficult for Thai learners. Explanation of
idiomatic Expressions in textbooks is holistic; it doesn't include the important character-
istics of them. In linguistics, idiomatic Expressions are offen considered free words.
However there are special characteristics which separate them froon common words
and fixed phrases or sentences, the appearance of which cannot be changed freely.
Idiomatic Expressions often have a fairly confined form; a melodious sound and an
aftractive way of use; a grammar that is different from common language. The
meaning of an idiomatic Expression is usually not that what is indicated in the group of
words that appear in it, but it has a hidden meaning. Sometimes one must know ifs
origin before one can understand its meaning. Apart from this, idiomatic Expressions
make use of a language style that leaves the listener thinking or figuring out a
comparison to fit an appropriate situation. They make stories easier to understand.
Understanding the importance characteristics of Chinese idiomatic Expressions will make
learners use them to communicate effectively.

Keywords:  characteristics of Chinese idiomatic expressions, definition, origin,
phonetics, semantics, grammar, rhetoric
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REBUILDING MAMA'S HOUSE-AN ETHNOHISTORICAL
RECONSTRUCTION AND HOMECOMING OF THE BUNUN
ON TAIWAN

Steven Andrew Martin '

Abstract

This study is the ethnography of three members of an indigenous Bunun family on
Taiwan. In 1941, during the Japanese occupation era, the family was forced to
abandon their home. The research moved to conceptually reconstruct their domicile
through in-depth interviews followed by a 19-day mountaineering expedition to the
remote village of Takivahlas in the Laipunuk region. The research reveals four stages of
indigenous adaptation and reconstruction over time as access to knowledge and new
resources became available. Ultimately, the study pinpoints the severity and outcome
of foreign cultural incursion and sheds light on the cultural revival and homecoming of
the Bunun with the house as a point of contact with the past; it serves to reconcile the
past with the present to produce a lasting story and insight to Bunun epistemology and
heritage for English readers.

Keywords: Taiwan aborigines, Austronesian, Bunun, Laipunuk, ethnohistorical

Lecturer, Faculty of International Studies, Prince of Songkla University, Phuket Campus

martin@phuket.psu.ac.th
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Introduction

Mystery surrounds the exact origin of Taiwan's indigenous peoples. Scholars
generally agree that they are Austronesian language speakers (the Formosan
languages in particular), yet they belong to different stocks of people. At the time of
writing the Taiwan government recognizes fourteen ethno-linguistic groups on the

island (including the Yami on Orchid Island). The
following research is centered on one of these ‘$
groups, the high-mountain Bunun of southern
Taiwan who once lived in the remote villages of
Laipunuk (Ne Ben Lu) (Figure 1). The study is based
primarily on the ethnography of two Bunun elders
(brother and sister) and seeks to conceptually
reconstruct their house site which was burned and
abandoned in 1941 at the hands of the Japanese

police following the Laipunuk Incident of 1941.°

The Japanese colony on Taiwan

The island of Taiwan was essentially handed

over to the Japanese during the Treaty of Figure 1: Location of Laipunuk, Taiwan

Shimonoseki (1895) and a systematic colonization

followed. However, the Jopanese encountered fierce and unanticipated resistance
from indigenous peoples, particularly those in remote mountain areas. Lee (2006 per-
sonal Communicoﬁon)A explains, "The aborigines were on their home territory, were
acclimated to the rugged mountains and jungles, and were prepared to defend their
native lands at all costs. The Japanese did not anticipate the will and strength of these
peoples. Consequently, the Taiwan aborigines gave the Japanese a bloody nose." On
the whole, the Japanese waged a 50-year campaign to take control of the mountain
areas which began in the north of the island and pushed southward. The last hours of
resistance against the Japanese occurred in the high mountains of southern Taiwan
and specifically the region of Laipunuk. Thus, Laipunuk was the final frontier of the

Taiwan aborigines and the Bunun in particular.

The 'Laipunuk Incident' refers to a bloody rebellion against the Japanese police led by 'Haisul', a
disgruntled Bunun man who had lost his land and then his family to disease, events that he
blamed on the forced relocation to the lowlands.

Lee, Chong Lin is a specialist on the Japanese Colony on Taiwan.
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The Bunun of Laipunuk

The Bunun are divided into five ethno-linguistic groups: Takituduh, Takibakha,
Takbanuaz, Takivatan, and Isbukun. The Isbukun dialect forms the largest group and is
widespread but not restricted to Nantou, Haulien, Kaohsiung, and Taitung Counties. The
five Bunun dialects are more than just linguistic groups; they are, "Characterized not
only by distinctive dialectal and cultural features, but by a sort of tribal consciousness
and fendency toward political cohesion" (Huang, 1988).5 The Bunun were known to be
headhunters, fierce warriors, and a high-mountain people hostile to outsiders, including
other aboriginal groups, the Chinese, and the Japanese. According to Bunun oral
history, the Bunun people originally lived on the western plains of Taiwan and likely
moved to the mountains before or during the 18th century. Since the time of the
earliest Japanese ethnographers in Taiwan, the Bunun were documented as the tradi-
fional inhabitants of the highest mountain areas. It was common for the Bunun to build
their houses at elevations of one or two thousand meters above sea level. A survey
done in 1929 by the Japanese scholar Kano indicated that approximately two-thirds
(68.2%) of all Bunun settlements were located above one thousand meters (Huang,
1998, 32).

The Laipunuk region it is an alpine watershed, comprised of an arc of mountain
peaks and ridges which are the source of numerous small streams and rivers. The
region is located primarily within Yen-Ping Township, Taitung County and covers ap-
proximately 15,084 hectares of natural forest. Figure 2 identifies the topography and

toponyms corresponding to the research.

Huang references Mabuchi (1951, 44).
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Figure 2: Topography and Toponyms of Laipunuk
Source: S. A. Martin (2011)

Methods

This qualitative research uses an ethnohistorical case study approach, which is an
appropriate methodology when a holistic, in-depth investigation is needed fo
infegrate oral history with limited existing literature and exploratory research. Ethnohistory
is generally considered as an anthropological study of cultures lacking a written history
of their own through the examination their oral traditions and comparing them against
existing external evidence, including the written accounts from other cultures. This study
seeks to reconstruct the Bunun cultural tradition through the identification of place, the
evolution of a Bunun house construction, and the recognition of the Bunun cultural
heritage of Laipunuk.

This research is an ethnohistorical reconstruction whereby three family members

participated in sharing their individual and collective knowledge of the place in question.
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‘Mama" in this research refers to Langus IsToundcu6 Biung Istanda’  refers to Langus
istandas' older brother; and Nabu Istanda refers to Langus istandas' youngest son.
Langus and Biung Istanda served as the primary informants whereas Nabu Istanda
served as the translator as well as a guide in the nineteen day mountaineering expe-
dition to Laipunuk.

The informants were chosen for the following reasons. First, | had access to field
data for them stemming from a comprehensive ethnographic research conducted
from 2004 to 2006 (Martin, 2006). Secondly, the Istanda family had initiated an
indigenous cultural revival movement, the Bunun Cultural and Educational Foundation,
which was founded by Langus Istanda's eldest son, Pastor Bai Guang Sheng (Biung
Husungan Istanda). The Bunun Cultural and Educational Foundation provided key
components to this study: access to essential knowledge on Laipunuk history; location
for interviewing; participation in the 2006 expedition to Laipunuk region; and translation
assistance.

The recordation of oral history, which formed the heart of the study, employed
digital video and audio recording equipment. All questions presented to the informants
were generated by the researcher and written in English. All questions were presented
by Nabu Istanda (interviewer) to Langus Istanda and Biung Istanda (informants) in the
Isbukun dialect of Bunun. Nabu Istanda also served as an informant. Information was
recorded and franslated, and unclear findings were presented to informants for
clarification. Translation from Bunun to English was conducted solely by the interviewer
and the researcher by viewing and reviewing videotapes. All tfranscription was done by
the researcher. Bunun language, including toponymns, integrated into the documen-
tation of the research has been placed in italics. Narratives presented herein do not
always follow proper English grammar.

Interviews took place in two distinct contexts, those before and those after the

expedition to Laipunuk. Pre-expedition interviews were used to gather knowledge and

Mama is the name most commonly used among family members, the local community, and at
the Bunun Cultural and Educational Foundation for Langus Istanda and was therefore adopted
in this research.

7 Biung Istanda is most often referred to as Tama Biung'. Tama is the Bunun term for uncle; it may
also be used as a sign of respect. Tama Biung is the name used by his family members, the local
community, and at the Bunun Cultural and Educational Foundation and has been integrated
intfo this research for clarity.
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details surrounding the story of the house, including its construction, location, and
destruction. Subsequently, an exploratory research was conducted (January, 2006)8 to
locate, study, photograph, video tape, measure, and sketch the house site. The house
site had been previously located and identified in earlier expeditions conducted by
individuals and family members from the Bunun Cultural and Educational Foundation.

Post expedition interviews integrated the presentation of photographs, video tapes,
and field sketches based on the researcher's measurements of the remains and other
findings to the informants. Based on the synthesis of these findings, house sketches were
generated by researcher and local artisans at the Bunun Cultural and Educational
Foundation. The sketches served as visual aids to facilitate and validate the informants'
memories and to serve as reference figures for this report. Sketches were digitally
enhanced and evolved in both design and detail as missing information was added at
the discretion of the informants. Figure 3 is a conceptual framework for the ethnohistorical
field research.

locate & review Japanese & Chinese transcribe & translate

literature; collect participant narratives ethnographic data

(audio visual) (Bunun to English)

i i '

present photos, field sketches exploratory research to Laipunuk to

& other findings to informants < identify, photograph, video tape, sketch

& measure the house site

Figure 3. Conceptual Framework for Ethnohistorical Research

January was chosen as an appropriate season for the expedition as snakes are in hibernation for
the winter and there is no threat of typhoons.
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FINDINGS

Nabu Istanda-the identification with place

The Bunun custom is fo bury the umbilical cord, the
busuh, directly in front of the door of the house. The busuh
site then becomes a sacred place for the individual and
the family; it is symbolic of connecting life with the land. This
tradition was broken when the Japanese removed the Bunun
from Laipunuk in 1941. The Laipunuk elders were unwillingly

separated from their busuh site and many still feel a sense

of disconnection and longing to reconnect. Traditional houses

Nabu Istanda (1964- )

were made by digging into a hillside and constructing an
earth and stone terrace in front to provide a level or split-level foundation. Although
stone is considered the customary material for building, the Bunun quickly adapted to
new areas by making use of whatever raw materials were available, including wood,
bark, reeds, etc. The Bunun offen abandon their houses and fields to move fo new
areqs in search of better hunting grounds and fertile soil fo grow millet (sateria italic). As
they practice in-house burial, when a family member dies in a way considered un-
natural, they abandon the house and resettle in a new area. Tama Biung offen told me
that the Bunun are a 'moving people' and our elders believe that the survival of Bunun
culture depends on this 'movement. Today, | believe the 'movement' needed to
conserve and revive the Bunun cultural heritage is to go back to Laipunuk. Rebuilding

'Mama's' house is the action and the symbol of this century.

Langus Istanda-our Takivahlas house

We used to be divided by the mountains, but the hunters
would meet when they went hunting and they would
communicate. They had information exchange; everyone
was sharing information. We knew about Japanese and
everyone decided to leave and come to the Takivahlas
area of Laipunuk. We all came together. Although | was

very young, | remember my father Anu moved us to

Takivahlas. He carried the roofing materials on his back from

Langus Istanda (1920- ) gunjik village area. This was kalabatune® bark for both

Biung Istanda believes that it was banil (Taiwan yellow cypress) bark.
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roofing and siding. Our family house went through several stages of construction and
reconstruction, and then later he rebuilt it using Tognosw leaves for roofing and tagnas
reeds for siding. | remember we used these same tagnas reeds for bedding. Then lafter,
affer living in Takivahlas, my father learned both the skill tfo cut slate and the
technology to construct with slate. This work utilized special iron tools likely gained
through trade with outside cultures. | think that maybe the entire house was made of
slate when | last saw it; the sides were likely stone all the way to the roof at that time.
I remember my mother and father where crying when they learned the Japanese
would set fire to the houses in Takivahlas village; we saw the smoke in the distance as

the Japanese marched us down the trail to the lowlands.

Biung Istanda-our Takivahlas house

Our tainidalan'’ at Takivahlas was a man called Tahai
Binad' from Mundavan® of Istanda family. We carried the
banil bark to Takivahlas from Sunjik, so our fist house was
made of banil but later we used tagnas reeds for the walls
and roof, then later we built a rock house. We have seen
this type of rock house before, so we learned from other

people, maybe from Rukai or Paiwan people. | think when

the men went hunting or headhunting we saw the Rukai or
Tama Biung Istanda Paiwan rock house. In Laipunuk everyone was making the

(1917-2007) stone house. If Bunun have rock, we use it. | was too young
to help build our house in Takivahlas, maybe just five or six years old. Our house had
windows, but not a shooting window like our house in Sunjik. Our house was rock on
three sides but had wooden boards in the front. The beds were around the sides and
against the walls. Our beds in Takivahlas were made of fagnas reeds and with leather,
fiber, and cloth to put on top, and it was warm because we also had the stoves. And
we had blankets made of goat skin called gulung. The front wall of the house was

wood, and when you opened the door, the bachilasan (granary) was straight ahead.

Tagnas: A type of high-mountain indigenous reed (mischanthus floridulus).

Tainidalan:The title given in Bunun culture to the first person to locate and 'tfo open' (bless)
the land.

Mudavan is located north of Laipunuk in the Central Range.
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Next to the granary was a small place to keep the things that we used for our
ceremonies. Our ceremony items could be placed on either side of the granary, it
didn't matter."” The granary was supported by four banil posts so it was about a meter
off the floor. As soon as we built the house, there were two stoves inside. My father Anu
was always kind and good, and wanted to share his wisdom. Everyone always wanted
to come to his banin (stove). There were two stoves; | don't know why we had two
stoves, maybe because of separate responsibilities, but not because of samu (faboo),
maybe because there were two brothers so we had two stoves. | remember the
luluman (pig pen) didn't have a door and that it was to the left side of the house. We
kept and fed the pigs inside and didn't let them walk around freely. We also had a
fuluk (chicken house). Many years later | went back and saw the house foundation

and area. That was during the Kuomintang forestry time in the 1970s.

The field research

The Global Positioning System (GPS) coordinates of the house were recorded as
240814 + 2540986 af an elevation of 1,365 meters. The ground slope was approximately
fifteen to twenty degrees and the house foundation faced downhill and toward a
stream. There were approximately thirty house foundations in the area. The nearest
foundation to the house site was approximately ten meters away.

All measurements were taken from the inside of the walls, and the researcher
added two feet six inches (the approximate width for each wall) in order to get the
correct external dimensions. Sample photographs of the house site show the pig pen
as viewed from the cormer of the house (Figure 4), and the house foundation as
viewed from the rear comer of the house (Figure 5). Trees growing in the house site
were planted by the Taiwan Forestry Bureau (TFB) in the 1970s.”

Many aspects of Bunun culture are characterized the polarity of hanitu, whereby spirits are
either good or evil, and this type of thinking may correspond to the positioning of things in the
house. Hanitu corresponds to the Bunun concepts of masial (good) and makuang (bad).

In order to present a concise research, the details and measurements recorded, including the
researcher's original field sketch of the house floor plan, have not been provided here, rather
these findings were presented to the informants at the Bunun Cultural and Educational
Foundation for clarification and new digital map was produced displaying the combined
results (Figure 9).

For nearly thirty years after the Japanese left Laipunuk the region remained untouched.
However, to gain access to valuable yellow cypress, Taiwan Forest Bureau (TFB) launched a
logging campaign into the upper elevations of Laipunuk in the early 1970s. Exploratory
research (Martin, 2006) found that the forestry road has eroded to narrow foot trails broken by
londslide areas.



Figure 4: Takivahlas House Pig Pen Figure 5: The Takivahlas House Foundation

Conceptual reconstructions

Upon returning to the Bunun Cultural and Educational Foundation, the interview
process re-commenced with the support of the visual aids produced by the
researcher. Sketches of the house were generated to represent each stage of
development. Drafts were presented to the informants and alterations were made until
they met the approval of the informants for each of the three phases as depicted in
Figures ¢, 7 and 8: bark and river rock sides with bark roof; tagnas reed and river rock

sides with tagnas reed roof; and river rock sides with slate roof.. "

Figure 6: Bark Roof

Figure 7: Tagnas Reed Roof

(Pig Pen in Bottom Right Corner)

1 According to Biung Istanda, part of the front wall of the house was made of wood. This
corresponds to the field observations which were unable to identify the ruins of a rock wall at the
front of the house site.
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Figure 8: River Rock Sides
and Slate Roof

With the support of Figures 4 through 8, and through viewing the researcher's
original drawing and the corresponding measurements taken in the field, as well as
photos and video tapes, the informants directed the final house site spatial plan.
Langus and Biung Istanda worked together on June 13, 2006 to complete the project
by identifying the location of the beds, stoves, and granary (Figure 9). They were

unable to identify the rock pile east of the house.'’

Higher Elevation

‘5' Informants
l unabla to identify

Entryway

Pig Pen
Wallis 2 wide x 4" high

Lower Elevation

Figure 9: Digital Version of House Spatial Plan
(based on researcher's field sketch and detailed with the informant's memories)

’ Nabu and Biung Istanda suggest that the rock pile is from the Taiwan Forestry Bureau era
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CONCLUDING THOUGHTS

The definitive hour of the research came with the rebuilding of the house with local
materials during the 2007 and 2008 expeditions. However, on 8 August 2009, Typhoon
Morakot caused severe landslides in the region and subsequent attempts to reach the
site in 2010 failed. Nonetheless, the 2008 expedition marked the fourth construction of
the house, rebuilt with a change in materials and various modifications. The house was
structured in a ‘'log cabin' style using poles fashioned from the nearby pine forest
(which had been planted and then abandoned during the Taiwan Forestry Bureau in
the 1970s). Figure 10 was taken in January 2008 as shows the house fully rebuilt and
occupied. Although the January 2011 expedition reached the house site one and a
half years after the events of Typhoon Morakot, the roof had partially collapsed, and at
the fime of writing, planning was underway for repairs and the results have not been
included in this research.

Figure 10: Mama's House Post-Construction

Photo provided by Nabu Istanda (2008)



(74)

Spatially, the Takivahlas village was larger than fraditional Bunun villages and houses
were constructed closer together. Biung Istanda recalls that there were larger window
openings on the houses in Takivahlas than traditional Bunun houses in other areas,
representing a shift in normal construction style, which would only have had a small
window or gun slot for defensive purposes against other headhunting groups. These
changes may indicate that there was a lessening for the need in forfification, and
indicates a shift in the Bunun social environment. This may indicate that the Bunun were
living commmunally and in a larger village atmosphere compared to previous centuries,
and that various groups and families had come together in Laipunuk because the
Japanese had taken control of the contfiguous regions.

Given fime and circumstance, the Istanda house foundation showed no evidence
of the construction and reconstruction which Langus and Biung Istanda recounted,
other than that the side and rear walls were made of stone and that there was no
stone used for the front wall. Based on researcher's observation, and following informant's
testimony that the Japanese burned the house; the fire likely caused the wood used to
support the roof to collapse and the slate roofing material to shatter (indeed slate and
shale were scatted on the ground). Additionally, the Taiwan Forestry Bureau had been
active in the area and the pine trees planted in and around the structure were as
large as two feet in diameter and this activity disturbed the site considerably.

Based on this ethnohistorical research, the Istanda family witnessed material,
technological, and spatial changes in the development of their domicile while in
Laipunuk. Originally the house was built with the materials that they were familiar with
and already had in the original vilage of Sunjik. Subsequently, the house was rebuilt
with tagnas reeds, a local and readily available natural material. Technologically speaking,
they learned about using slate for construction from other people already in Takivahlas
or from the Paiwan or Rukai ethnic groups. The fourth construction of the house, 70
years after the third, utilized new resources and building insights, namely pine wood,
metal saws, and tarpaulins. As in the previous century, the Bunun adapted and utilized
the materials at hand; they incorporated the design and will of the times.

The research confirms that the Bunun have a strong sense of place regarding their
'home' and the fortitude to return 'home' has been transmitted and carried by
subsequent generations in the face of severe cultural degradation. The ethnohistorical
reconstruction proposed in this research came full circle at the will and power of the
Laipunuk descendents who braved several mountaineering expeditions to Takivahlas to

plan and execute the reconstruction of Mama's house. Although the Bunun were once



(75)

again cutoff from Laipunuk by the events of Typhoon I\/Iorcko’r,18 the ethnohistorical
reconstruction provided a methodology for the reconciliation to the loss of traditional
lands, culture, and language; it serves as a path for the homecoming of the Bunun,

both conceptually and in practice and exemplifies the resiience of the Bunun heritage.

LIMITATIONS TO THE STUDY

Distinguishing meaning and clarity of life experience through the course of transla-
fion and transcription of Bunun and Japanese to English posed limitations to the study;
and informants were not always accessible due to their ages and health. Informants
were not always clear regarding the conceptual drawings and images produced
during the research for four reasons: (1) the gap of over 60 years since informants last
experienced the site; (2) informants were children at the time in query; (3) a sense of
unfamiliarity with the media employed in the research (video and audio equipment,
and the use of photographs, drawings, diagrams); and (4) less than perfect vision. The
remoteness of the Laipunuk areq, coupled with the dangers faced to reach the
Takivahlas house site, make expeditions costly and come at considerable risk to human
life. For safety reasons, such as unstable mountain areas, typhoons, and poisonous
snakes, expeditions were only allowed during the months of January and February
when heavy rains and typhoons were unlikely and snakes were in hibernation. There-

fore, there were enormous gaps in time during the research.
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8
It has been suggested that the deforestation and loss of the Taiwan yellow cypress trees in the
19708 and 1980s logging industry are partially to blame for the massive landslides caused during
the typhoon.
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The Legend of To' Kiri; unraveling an oral tradition about
the homeland of the Urak Lawoi'

Jacob Y. de Groot'

Abstract

The Urak Lawoi' are a Malay ethnic group nowadays living primarily in permanent
settlements on the islands of Phuket, Phi Phi, Jum (also called Pu), Lanta, Bulon, Lipe
and Adang along the Andaman coast of Thailand. Originally, they were a nomadic
sea people, living mainly on their boats and in temporary settlements along the islands'
coasts. From around 1910 the Urak Lawoi' appeared rather suddenly on the islands
along the Thai coast, where they sought a living for several decades. Their business was
fishing and gathering other fruits of the seq, such as crustaceans or tripang. To They
would repair to temporary shelters on the islands when their catch had to be cured for
frade, or when weather conditions made it impossible to stay on open sea. Depending
on the seasons and the connected availability of sea products they would either stay
on coastal islands like Lanta, Talibong or Tarutao, or venture further out and camp on
the outlying islands of Adang, Lipe, Rawi, Rok Nai or Phi Phi. Beginning in the 1940ies the
Urak Lawoi' settled on the islands which had formerly been merely their provisional
domiciles, and they became permanent, though not yet fully legal, citizens of Thailand.
The Urak Lawoi' people have no literary fradition. Literacy among the Urak Lawoi' dates
from the time of their seftlement, when their children started to follow curricula at Thai
schools. Texts in Urak Lawoi' are strictly modern, and written in a modified Thai script.
Due to this fact it is impossible to know from written sources where the homeland of the
Urak Lawoi' lay. A story widely told among the Urak Lawoi' gives us a glimpse of the
possible whereabouts of the land of their ancestors. According to this oral tradition, the
founder of the Urak Lawoi' 'clan’ arrived in Thailand four to five generations ago, from
the Indonesian Daerah Istimewah’ Aceh, or, as it was then called, the province of
Atjeh in the Netherlands Indies. This paper aims to determine the true homeland of the
Urak Lawoi' people by unraveling the oral tradition concerning their origin through
linking available historical and linguistic evidence.

Keywords: Southern Thailand, Andaman Coast, Aceh, Sumatra, Urak Lawoi', To' Kiri,
ethnic homeland, oral tradition

Lecturer, Faculty of International Studies, Prince of Songkla University, Phuket campus.
jacobdegroot@yahoo.com
‘Special Area’; an administrative unit within the Indonesian Republic with a great degree of

self-government.
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Myth, legend or truth: What has been written?

When the Princess Mother visited Ko Lipe in 1986, Her Royal Highness did not only
endow every Urak Lawoi' on that island with the Thai nationality and the surname
Hon’roloys, she also unveiled a brass plague on the North beach of the island, near the
cemetery of the first Urak Lawoi' elders who had lived their life and died on Ko Lipe. An
inscription on the plaque tells the story of the coming of the Urak Lawoi' community to
Ko Lipe, led by their leader To' Hiri, or Jae Kir, a Muslim from Aceh. The text of the
inscription is in Thai, not in Urak Lawoi', and it describes among other things the journey

that To' Hiri and his companions made and why they came to live on Ko Lipe:
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A genedlogy, a short word of reverence to the Princess Mother and a list of Village
headmen since To Kiri follows.

The translation of the plaque at the cemetery of Ko Lipe is as follows:

The history of Jae Kiri (To' Hiri)

Jae Kiri was a Muslim, who, tfogether with 3 or 4 of his friends, came rowing in a
boat from Aceh, Indonesia, in order to find a permanent place to settle and make a

living. On the way, they stopped and stayed for a while at the mountain range of

In Thai : wtunela, bearing the meaning of: 'bold at sead’, 'valiant at sea’, 'sea-bold’
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Gunung Jerai, Malaysia. Afterwards they traveled on and stayed on Bulon Island, and
then they traveled on to Lanta Island, Krabi Province. All Jae Kiri's friends married and
set up their domicile on Lanta Island, but Jae Kiri was determined to travel on in order
to seek for a place to make a living, and he ftfravelled on to Lipe Island, and he
decided to set up his domicile at Lipe Island, because Lipe Island had an abundance
of natural resources on its land and in the sea around it.

Thereafter, Jae Kiri persuaded his clan to come and live on Lipe Island in the year
of the Buddhist Era 2452 (1909 AD), and married with Ms Be-a, who was from Lanta
Island, Krabi Province. He had two children with Ms Be-a; a son, called Mr Sabu
Hanthalay, and a daughter, called Ms Dara Hanthalay.

Mr Sabu Hanthalay married with Ms Biya Hanthalay (now both deceased).
Together they had 7 children.

Ms Dara Hanthalay married with Mr Banchong Angchotiphan, and had 5 children
An alternative, slightly different version of the text on the brass plague on Ko Lipe (and
without the genealogy) is found in a school primer used in a school for Urak Lawoi'
children at Ko Adongéz
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Translation of the text in the school primer:

To' Giri was a Muslim from Indonesia, who rowed a boat from Aceh around 100
years ago. On the way he stopped and rested at Gunung Jerai, Malaysia, and invited
his group of four friends, consisting of To' Uem, To' Bue, and Jae Bine to travel and find

a home to make their living. stopped and stayed at Ko Lidi and Ko Bulon Yai. Next, the

lsaFeuinunizend (ny.). nangrrauiviesiulasznginailiavyinizenns-1a (Ban Koh Adang School

(n.y.), Course on knowledge of the living area of the Urak Lawoi' in the Adang-Rawi archipelago).
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three friends of To' Kiri got married and set up their domicile on Ko Lanta. But To' Kiri sfill
had the intention to travel on and look further for a place to live. After having married
his first wife, who was an Urak Lawoi' of Ko Lanta, and with whom he had a child
named To' Te', To' Kiri and Jae Bine fravelled on until they reached Ko Lipe, and they
decided to make a living on Ko Lipe, because the island was fertile, there was a large
pond on the island, that could be used as a place to cultivate and sow, and there
were plenty of places that were suited to make a living from the sea. Next, when the
first wife of To' Kiri died, To' Kiri married his second wife, who was called Mi-a. They had
two children, who were Mr. Sabu and Mistress Dara. And he had a third wife, who was
called To' Ting. They had no children tfogether.

The stories are similar, but not identical; characteristic for two separate renderings
of the same oral tradition that has existed among the Urak Lawoi' for more than three
generations.

When meeting any Urak Lawoi' today, he or she will repeat either of the two stories
when asked questions on where the Urak Lawoi' people originally came from: "To' Kiri
was a Muslim man from Aceh who led the Urak Lawoi' to their present domicile." Or: "To
Kiri was a Muslim man who led the Urak Lawoi' from Aceh to islands where they
presently live". The names To' Kiri, Jae Kiri and To' Hiri are not heard in everyday speech.

The ancestor is called To' Kiri by most Urak Lawoi'.

The Urak Lawoi's Acehnese roots: looking for evidence of a homeland

The Urak Lawoi' are one of the several sea peoples who live in the Malay
Archipelago and near the surrounding countries of Southeast Asia. Other sea peoples
include the Orang Suku Laut of Riau, the Bajau Laut of the Southern Philippines and
Sabah, and the Moken and Moklen of the Northern Andaman Sea. As any people, the
Urak Lawoi' adhere to their legend of origin. In the case of the Urak Lawoi', it is even
part of their faith. To' Kiri is considered a founding father and a Holy Man. Represented
by an effigy, his spirit dwells in every rumah dato” in every Urak Lawoi' settlement, and
is honoured by the people with offerings of food, drink and flowers. Legends around
him are sfill fold when Urak Lawoi' meet and reminisce. To' Kiri was able to lure fish in
the nets with his voice and to find protected places where the Urak Lawoi' people
could go ashore when storms were blazing. He led the Urak Lawoi' to the islands where

they eventually took up residence.

U.L.: 'gﬁﬂ Al - The spirit house, found in an auspicious place in every Urak Lawoi' village.
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According to the oral tradition that is still told,
and on which the inscription on the plaque on
Ko Lipe as well as the entry in the school primer
are based, To' Kiri originally came from Aceh,
and sailed the at least 225 kilometers (shortest
distance between Aceh and Ko Rawi, the
furthest outlying island of the Adang-Rawi
archipelago) either alone, with a small group

of companions or with the whole Urak Lawoi'

people to the Thai Andaman coast. The
Andaman Sea and the Straits of Malacca are
not particularly dangerous or rough seas, but a

voyage that far in one of the small boats that

the Urak Lawoi' use for their foraging and

An effigy of To' Kiri in a rumah dato’

on Ko Lipe fishing might have been rather perilous. The coast

of Aceh is not visible from Thai territory. The only
landmark that stands between Aceh's east coast and the Andaman Islands is a tiny
rock island, Pulau Perak (5° 39" 22.42"N; 98° 58 07.45"E ). This island is visible from both
the shores of Ko Lipe and Rawi, and from only a few miles off the coast of Aceh (on
fishing distance). The island indicates the right direction for sailing either from Aceh to
Adang or vice versa, and may have been a landmark for the Urak Lawoi' when they
sailed from Aceh to Thailand's Andaman coast.

The fact that Aceh is an area known by the Urak Lawoi' is an indication that indeed
some of their history might have taken place there. And if the Urak Lawoi' people did
in fact leave Aceh at the beginning of the 20™ century, the reason for their departure
may be considered obvious. Since 1873 a war between the Acehnese and the Dutch
colonizers of Indonesia had been going on in the area. The war would last until 1913,
when the Dufch eventually consolidated control over Aceh and integrated the territory
in their Netherlands Indies colony. A bloody and vicious war fought by two parties over
a part of Sumatra that included Urak Lawoi' territory may have made the Urak Lawoi'
decide to leave for greener pastures.

On the other hand, there is no evidence to be found whatsoever about a sea
people staying in Aceh during the latter part of the 19™ century and the start of the 20™.

Moreover, linguistic comparison of Acehnese and Urak Lawoi' doesn't bring us any



(85)

further. Acehnese and Urak Lawoi' are both Austronesian languages, but there the
relation stops. Urak Lawoi' is Malayic and can, dependent on which standards one
maintains, even be considered a dialect of Malay. Acehnese belongs to the Chamic
branch of the Austronesian languages, and phonologically it rather differs from Malay.
Thus, no language family relationship indicates a long or tight bond between the
Acehnese and the Urak Lawoi'

The Urak Lawoi' language, notorious for its borrowings from all languages it comes
into contact with (even fleetingly, like English), has no terms that can be reduced to
Acehnese, apart from words with common Austronesian roots. Also, seen from a
sociological point of view, infensive contact between the Urak Lawoi' and the Acehnese
is improbable. The Acehnese are one of the most devout Moslem groups within
Indonesia. If there had indeed been question of a more or less permanent stay in Aceh
by the Urak Lawoi, contact with the Acehnese would at least have led to more
converts to Islam than just To' Kiri, their deified founding father.

It looks as if the only connection existing between the Urak Lawoi' and the Acehnese
might be To' Kiri, himself, and his band of traveling friends. But why would a Moslem
Acehnese have a name like To' Kiri The cognate word for Urak Lawoi' to' in Acehnese
is teuku® (Malay: dcTqu), which is a fitle for officials in the court of the Sultan who hold
a non-religious rank (especially army). Possible cognates for Kiri' in Acehnese are 'giri',

‘kire' and 'kirek'm, hardly words that make suitable names for an Acehnese leader. Here

Teuku n gelar, panggilan kpd pezawaipegawai sultan yg berjabatan keduniaan spt keuchik, panglima,
imeum adat, uleebalang dan anakanak mereka, juga kpd orang-orang besar sultan yg disetarafkan dng
uleebalang pd masa dahuly, (teuku n: title, appellation towards (army) officials of the sultan who hold a
worldly rank, such as keuchik, panglima, imeum adat, uleebalong and their grown-up children, also
towards officials of the sultan who were of an equal rank with uleebalang in an earlier period) -Abu Bakar

et al. (1985), Kamus Bahasa Aceh-Indonesia

Chamberlain; official managing a sovereign or noble's household. Note that the word datuk in Malay

has the secondary meaning of 'grandfather’

0 giri n boh giri, buah jeruk: -~Aceh,buah jeruk Aceh yg biasanya masam rasanya; - Bali, jeruk Bali; - cing,
jeruk cina yg manis rasanya (giri n giri fruit; lime, lemon: - Aceh, Achehnese lime which normally has a sour
taste; - Bali, Balinese lime; - cina, Chinese lime with a sweet taste); kire n belut: eungkot -, ikan belut (kire
n eel: eungkot - snake-like fish); kire v mengirai, membuang, mengekirek kisang-kiset luarkan (ump bulu,
rambut, sampah dijala) (kire v to segment, to throw away, to pry out remnants (f.i. hairs, stuck garbage);
kirek, girek, kurek v mengorek-ngorek ke dl atau pd suatu sambil memutarkan (ump dng bulu ke dl lubang
telinga yg gatal) (kirek, girek, kurek v to pull on something while turning (f.i. with hair in the ear-hole that
is clogged) -Abu Bakar et al. (1985), Kamus Bahasa Aceh-Indonesia.



(86)

it must be said that also the word ‘kiri' in Malay or Urak Lawoi' (it means 'left' in both)
doesn't make much sense either as a leader's name. But then, for the Urak Lawoi', the

name is supposed to be Acehnese. "'

Weighing the likelihood of an Indonesian background

If not in Aceh, linguistic evidence shows that the Urak Lawoi' have been spending
some fime in Indonesia, maybe since a distant past, and probably in contact with an
Indianized area. The fact that the Urak Lawoi' are a Sumatran rather than a Javanese
people can be accounted for by the basis of their language, which is Malay, not
Javanese. The Urak Lawoi' language has a few words from Sanskrit that are cognate
with the Indonesian/Malay versions of those terms, indicating either direct contact with
an Indianized state when that state was the major political power in the areaq, or - later
- a lasting bond with Standard Malay speaking peoples despite cultural and religious
differences. The following words are some examples of loans in Urak Lawoi' from

Sanskrit:
SK  rupa (picture) UL rupa
SK  manusia (man) UL samiya12
SK dosa (sin) UL dusa
SK  kapala (head) UL kopala
SK  kunci  (lock) UL kuci

SK cerita (story) UL ceta

In Malay there are the following other words that sound somewhat like 'kiri' or 'giri": giri kI n gunung (giri
classic n mountain); girik n 1 kupon; surat kecil (sbg keterangan dsb); 2 kartu giliran (untuk jaga, ronda,
dsb) (girik n 1 coupon; small certificate (as a testimony etc); 2 rotation number (for watch, patrol, etc); girik
(girik-girik) n gobek (girik (girik-girik) n betel grinder); girik n 1 surat pajak hasil bumi; 2 surat pemilikan
tanah (girk n 1 land tax receipt; 2 certificate of land ownership); giring, menggiring v 1 menghalau
binatang ke suatu tempat ; 2 mengantarkan (membawa) penjahat dsb ke suatu tempat ; 3 membawa lari
bola dng kaki (giring, menggiring v 1 to drive animals to a cerfain place; 2 to take (to lead) criminals etc
to a certain place; 3 to take the ball away with one's feet) - Dendy Sugono et al. (2008), Kamus Bahasa
Indonesia.

12
Can be reconstructed via metathesis < +masiya < +manasiya
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Early evidence of Hinduism in Indonesia is found in the 4™ century Tarumanagara
inscriptions found in West Java. In the 8" century AD Hinduism was well established, and
until the 15™ century AD is was the prominent religion in both Java and Sumatra. In
Java, the Hindu kingdoms Kediri, Singosari and Majapahit flourished. In the case of the
Urak Lawoi', they have apparently been in contact with the maritime Hindu kingdom of
Srivijaya, to which Sumatra as well as a large portion of the Malay peninsula belonged
from the sixth century until the 13™ century AD. The Straits of Malacca was part of an
important trade route, and people living along that route profited from trade as well as
the culture that trade brought with it. However little, The Urak Lawoi' must have had
part in this frade, as the Sanskrit loanwords in their language prove.

These loanwords give us a useful hint about the origin of the Urak Lawoi': Their form
in Urak Lawoi' indicates that they are early, direct loans, i.e. not loaned via other Malay
languages. This is a further indication that an Urak Lawoi' homeland area outside the
main frade route can be dismissed. Not only are the Sanskrit loans still actively used
and cognate with the same loan words in Standard Malay, also a developed and
derived loan as 'semiyd13 leads us to the conclusion that the loans were not just terms
for alien notions, but were already fully integrated in the language in a pre-modern
stage.

Still, the loanwords do not tell us much about the role of the Urak Lawoi' in
infernational society of the time. Were they dlready seafaring people when they
established contact with Sriwijayan merchants, or were they sfill a tribe of land dwellers
who would only later take to the sea?

This last possibility has had a precedent: The Orang Suku Laut of the Riau
Archipelago, a sea people whose language and culture have been well described,
possess a culture that is generally comparable to that of the Urak Lawoi'. The Orang
Suku Laut may have originally been Proto-Malays who immigrated into the area before
1000 AD, or maybe "'most of the forefathers of the present Orang Suku Laut were an
infegral part of the population of the kingdom of Malacca-Johor and the sultanate of
Riau-Lingga respectively, and belonged to the stratum of the nobility's vassals (orang
kerohan)"M . The Urak Lawoi' are in no way related to the Orang Suku Laut. This is a

fact that can be proven clearly if one compares the languages of the two distinct

13
‘samiya’ is the 'inclusive' word for 'person’, ‘people’ in the Urak Lawoi' language', whereas 'urak’ is the

‘exclusive' word, except in the name of the people 'Urak Lawoi'.

Lenhart, 1997. pp 8-9
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groups. Still, it is not impossible that the Urak Lawoi' found their way to the sea in the
same manner as the Orang Suku Laut did: as original land dwellers or sedentary
fishermen, who at a certain time were either forced or made the choice to lead their
lives on boats, mostly away from land.

Other than Standard Malay (Malaysian and Indonesian), Urak Lawoi' is character-
ized by an uncomplicated grammar and unproductive affixation. Regular sound changes
that can be observed when comparing Standard Malay with Urak Lawoi' are:
diphthongization has occurred before alveolar fricatives or stops (*-s and *-1) in final
syllables. Final *fricatives and *stops have been glotftalized. Final nasals have been
changed into their corresponding voiceless stop (except if the final syllable started with
a nasal). Homorganic nasal/plosive combinations have been reduced to single plosives.
Final *-I has become -n. Allophones of the Malay ftrill *-r have been formed. Mid
vowels in final syllables have a tendency to become low rounded back vowels. (j) in
clusters with homorganic nasals has become (y). Homorganic clusters in Malay have
been reduced to single consonants in Urak Lawoi'” . The distance that Urak Lawoi' has
taken from Standard Malay may be compared to that of dialects c.q. languages as
Betawi or Moluccan Malay, but is not nearly as profound as the distance between
Standard Malay and the Malayan language Minangkabau, let alone Chamic Acehnese.
Urak Lawoi' stands further away from Standard Malay than the language of the Orang

Suku Laut of Riau, though.

A never Islamized society

Arab and Persian Muslim traders entered Indonesia as early as the sth century, but
it was not until the end of the 13" century that the actual process of Islamization began
in the archipelago and the Malay Peninsula. Islam was at first infroduced through
Muslim fraders, but was later spread by the Indonesian people, themselves. As Malay
and Javanese rulers adopted the religion, their subjects would automatically follow.
Islamization accelerated as Muslim traders married Indonesian women.

By the end of the thirteenth century, Islam had been established in North Sumatra;
by the fourteenth in northeast Malaya, and by the fifteenth in Malacca. By the 16th
century Islam had superseded Hinduism and Buddhism as the dominant religion of the

region.

15
De Groot, 2010. p. 10
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Despite their being part of the Malay world, the Urak Lawoi' were never Islamized. Their
religion is animistic in spirit, and ancestor worship - ancestors such as To' Kiri - forms its
spine. Nowadays Christian missionaries do their best to convert the Urak Lawoi' to
Christianity, and indeed some Urak Lawoi' have taken that faith into their heart. But by
far most Urak Lawoi' are still animists. Because the Urak Lawoi' people missed conver-
sion to Islam (the religion that is now such an important symbol of Malayness) original
Malayan words or loan words from third languages feature in Urak Lawoi' vocabulary

where Standard Malay prefers the use of an Arabic or Persian loan:

SM kubur (Arabic: grave) UL jirai?

SM kabar (Arabic: news) UL habal

SM kearusi (Arabic: chair) UL ko’ e (possibly from Thai Lﬁﬂ’é‘y- kaw?)
SM kahwin (Persian: to marry) UL bakapok

SM miskin (Persian: poor, abject) UL naja’

In Indonesia, only peoples that lived in secluded areas before the coming of the
Portuguese and Dutch never made contact with Islam. In western Indonesia those
were for instance the Toba Batak, the inhabitants of the Island of Nias, the elusive
Kubu, the Orang Suku Laut of Riau, and most probably the Urak Lawoi'.

Considering all linguistic and historical evidence, we can determine that the spilit
between Urak Lawoi' and other Malay dialects (including Standard Malay) occurred
between Indianization and Islamization of the Western part of the archipelago
between the 13" and the 16" century.

This leaves only a small part of the world from which the Urak Lawoi' could originally
be: A stretch of Sumatran coast North of Riau and South of Aceh's borders, which had
belonged to Srivijaya but was only much later actively incorporated in one of the
Muslim Malay Sultanates that followed Srivijaya as centers of power in the area (Melaka,
Riau and Siak Sri Indrapura). This hypothesis actually leaves more space for the possible
origin of the Urak Lawoi' than one should have to build a foolproof premise, but it does
away with an accepted but unlikely homeland as Aceh. Along the coast of East
Sumatra, the side of the island facing Malaya, several Malay dialects are spoken, and
sedentary as well as semi-sedentary fishermen populate the area. Especially on the
Sumatran side, the sea is shallow, and everyone who has ever taken a PELNI-ship down
from Medan can testify to the great number of off-shore dwellings one can spot in the

distance against the backdrop of the Sumatran coast. Those rickety looking structures
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are the permanent or semi-permanent homes of people who still are, or have been
Sea People in the not too distant past. Another supporting fact for this hypothesis is:
Distances across the Straits from this part of Sumatra to Malaysia are sometimes as short

as 37 km; an easy trip for a few men in a small boat, with land always in sight.

The Malayan connection

According to legend, after leaving Aceh, To' Kir, and his companions arrived in
Malaysia, then British Malaya. They 'stayed for a while''® at the foot of Gunung Jerai, an
imposing mountain, visible from the seq, but lying about twenty kilometers inland. A
more likely scenario is that the Urak Lawoi' took temporary residence on one of the
beaches facing the mountain, The backdrop of Gunung Jerai was impressive, and the
name was remembered, though for an Urak Lawoi' (to whom a 'gunung’ means
nothing more than a 'cloud'”), venturing nearer toward the mountain would be illogi-
cal and impractical. It is unknown whether the Urak Lawoi' stayed in only one place in
Malaya or had fixed stations along the coast. Through linguistic evidence we can be
quite certain though that before their arrival in Thailand the Urak Lawoi' did indeed stay
and had regular contact with the Malays in Malaya. In Urak Lawoi' both modern
Standard Malay and English words have been loaned. Consider the following ex-

amples:

Loan words in Urak Lawoi' from Standard (Malaysian) Malay:
SM  kopi (coffee) UL kopi
SM loten (loft) UL loten

SM  rumah (house) UL rumah

Loan words in Urak Lawoi' from English via Standard (Malaysian) Malay:
EN engine SM enjin UL ijen
EN stocking SM stoking UL satukin

16 o o
On the brass plague we read the verbs 'qu*ﬂﬂ', meaning 'fo stop and rest for a while'. 'Wn' indicates

a short stay or rest.

17
The word 'gunung' in Malay means 'mountain’, but in Urak Lawoi' it means 'big cloud'
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Direct loans from English (not loaned from English in Standard Malaysian Malay):
EN  motorboat UL mutuboi?

EN bomb UL bom (to fish with dynamitew)

EN hammer UL hama

Whether it was near Gunung Jerai or not, linguistic evidence proves that the Urak
Lawoi' once lived in or were in regular contact with Malaya/Malaysia. Nowadays no
Urak Lawoi' have a permanent domicile in Malaysia, but many of the Urak Lawoi' of Ko
Lipe trade with the Malaysians on Langkawi Island. Some Urak Lawoi' products, such as
coconut oil, are popular on Langkawi. Most Urak Lawoi' on Ko Lipe speak Standard

Malay in varying degrees of fluency.

The Malaysian coast near Yan (Kedah), with Gunung Jerai in the background. (Photo: Meity Wenas)

Practiced until recently
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Conclusion

Other than stated in the - now recorded - Urak Lawoi' oral tradition (the plaque at
Ko Lipe and the text in the school primer of the Ban Koh Adang School), and contrary
to the stories almost every Urak Lawoi' has been brought up with, the legend of To' Kiri
must primarily be considered what | have called it throughout this paper: a legend. The
legend of To' Kiri is a beautiful story about the origin and development of the Urak
Lawoi' people. Stories like these are told and eventually written down by most societies.
Origin myths abound everywhere on earth. They provide a legitimization and a reason
for a people's existence and the essence of their presence on earth.

The Netherlands Indies battleground of Aceh was probably well-known to the Urak
Lawoi', as it was fo everyone in the region. Indeed Acehnese sailors and travellers
might have encountered Urak Lawoi' fishermen in the waters between Malaya and
Sumatra and falked to them about their predicament. Some Urak Lawoi' seafarers
maybe had been as far as Banda Aceh and had seen the onslaught with their own
eyes. Aceh was a land that made one's heart beat faster.

On the other hand one should consider how a world without maps and definite
names looked and felt like to an illiterate people. With so many languages and dialects
vying for prominence in the Andaman Sea/Straits of Malacca areq, and with informa-
tion (‘kabar cmgin'20 very likely) coming from all over the place, it is doubtful that the
Urak Lawoi' could get all their records straight. Aceh, after all, can easily come over as
the equivalent of the 'Cathay' where Europeans in the Middle Ages were looking for, or
the proverbial 'Timbuktu': a place far, far away.

That the Urak Lawoi' haven't always lived where they live now, however, becomes
clear from linguistic and circumstantial evidence. The legend of To' Kiri tells us that in
the beginning, there was travel; and that is something the Urak Lawoi' always had
always done before settling down on the Thai islands in the Andaman Sea. By means
of linguistic evidence, we can pinpoint the earliest presence of the Urak Lawoi' in
Indonesia through their application of Sanskrit loans and concepts.

This exercise in weighing possible homelands of the Urak Lawoi' using available
information leads us to the conclusion that the Urak Lawoi' are in origin most probably
a Sumatran people, though not from Aceh. Legendary and deified leader To' Kiri might

have had Acehnese roofs, but without even an Acehnese title or name, this is not

News that comes with the wind; gossip (Malay)
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probable. The Urak Lawoi' stayed for longer than they care to admit near Gunung Jerai
and/or in other places in Malaya/Malaysia, loaning words and concepts before they
eventually moved north to the Thai islands in the Andaman Seq, where they arrived in
the early 20™ century. In Thailand they found unspoiled and scarcely inhabited islands
(There were Chinese living on Phuket, Muslim charcoal burners on Lanta, and some
scattered Thai Muslim fishermen on the other islands). In the late 1940ies the Urak Lawoi'
seftled down in permanent dwellings, and eventually they became Thai Mai: new Thai

citizens, with a surname ceremonially issued by the Princess Mother.
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in the middle and late period of Songze culture

1

Wang Bin
Chaweewan Wongcharoenkul *

Abstract

The culture of Songze is flexible culture type between the culture of Majiabang to
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A Vocational Training Course for Chinese Volunteers at
Faculty of International Studies,
Prince of Songkla University, Phuket Campus

Sudarat Srirak '

Abstract

In March 2010, the Faculty of International Studies, Prince of Songkla University, in
cooperation with the Confucius Institute at Phuket, provided a vocational tfraining
course to six Chinese volunteers. The course aimed to provide the Chinese volunteers
with knowledge of Thai language and culture and foreign language teaching
methodology. The training lasted for 10 months: March to December 2010, and the
assessment was done through an achievement test and teaching practice evaluation.
At the completion of the course, the trainees reached the fraining objectives with high
scores from the achievement test (an average of 86%) and with high performance
from the teaching practicum (an average of 85%). Closed- and open-ended
questionnaires were employed to investigate the effectiveness of the tfraining. Results
from the close-ended questionnaire showed that the training was of high quality since
the contents met the trainees' educational and professional needs and it was an
adequate integration of theory-based and practical-based training. Similarly, the
instructors and mentor teachers satisfactorily completed their tasks as the instructors
taught step-by-step, gave constructive feedback, and used effective teaching methods
and the mentor teachers supervised the trainees closely, provided prompt assistance,
and helped improve the trainees' teaching performance. Moreover, findings from the
open-ended questionnaire reveadled that the training course fostered the trainees'
teaching confidence, knowledge, and methodologies. A recommendation made for
the training was that it should be that Thai language courses should be more

intferrelated with the teaching methodology courses.

Keywords: vocational training, fraining course, Chinese volunteers

Lecturer, Faculty of International Studies, Prince of Songkla University, Phuket Campus

sudarat.sr@phuket.psu.ac.th
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Intfroduction

Since the economic reforms in 1979, China's economy has grown rapidly. From
1979-2009, China's GDP grew an average of 9.6% (National Bureau of Statistics, 2009).
This huge economic development has contributed to the P.R. China's significant role in
the global economy and society. A larger number of people recognize the
advantages of being able to communicate in Chinese; it will open up their opportunities
to conduct business with Chinese enterprises or in China. As a consequence of the
major impact of China's economy, Chinese language has been widely used as a
means of communication at an international level. With awareness of this fact, the
Chinese Ministry of Educatfion has actively supported Chinese teaching and learning
worldwide by founding the Confucius Institutes, which are non-profit public instfitutions,
in overseas countries. The primary mission of these institutes is to educate foreign
learners about Chinese language and to export Chinese culture globally. By the end of
year 2010, 322 Confucius Institutes have been established in 96 countries (Hanban, 2011).
In order to fulfill its mission, the Confucius Institute Headquarters has inifiated the Volunteer
Chinese Teachers Program with the main purpose of supplying the Confucius Institutes
located in each host country with Chinese volunteer teachers.

However, most of the Chinese volunteers are young graduates who do not have
sufficient exposure to cultural differences; therefore, living and working abroad can be
a challenge, especially if they fail to adapt to a new environment. In her article, Jing
(2010) mentioned the Chinese volunteers' behavioral and psychological problems which
resulted in their failure to complete their task and their unexpected journey back home
a short time later on. Furthermore, a lack of cross-cultural language teaching
experience makes it difficult for the Chinese volunteers to tfeach in a classroom where
teachers and students are from different social and cultural backgrounds (Yang, 2008).
In contrast to their local students, these volunteer teachers hold different cultural
values; hence they face the difficulty of teaching and understanding the local
students' learning behavior.

Not only must they deal with cultural awareness, but language teachers are also
required to master content knowledge pertaining to both subject matter and peda-
gogy (Shulman, cited in Wang, 2010). As a matter of fact, not all of the Chinese
volunteers hold a degree in Chinese language teaching or have been extensively
frained on how to teach Chinese as a foreign language. Thus, they cannot avoid
teaching challenges and consequently their teaching quality can be compromised.

The Office of Chinese Language Council International or Hanban tries to alleviate this
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complication by conducting some specific training courses, yet the problem persists as
those courses are considered too short, superficial, and involve merely theory (Jing,
2010).

The aforementioned problems indicate that Chinese volunteers need to obtain
both pedagogical and cross-cultural knowledge. A training course should enlighten
them about insights info the host country's culture as well as foreign language teaching
methodology. Moreover, such a course must not be perfunctory or theory-based
solely. Taking all of these into accounts, Haonban decided to have a full-time teacher
fraining course conducted in a target country where Chinese volunteers are going to
work in. In 2010, a group of Chinese volunteers came to Thailand to embark on training
courses run by several well-known universities throughout the country: Chiong Mai
University, Naresuan University, Khon Kaen University, Chulalongkorn University, and Prince

of Songkla University, Phuket Campus.

A training course at the Faculty of International Studies

The Faculty of International Studies (FIS), Prince of Songkla University, Phuket Campus,
has had a nationwide reputation for Chinese teaching as the Chinese Studies
programs has been established for more than 10 years. On 24™ December 2006, the
Confucius Institute at Phuket was founded making Prince of Songkla University the only
university in Thailand affiliated with two Confucius Institutes (the other one is located in
Had Yai). With the solid background of foreign language teaching and understanding
of teaching challenges faced by many Chinese volunteers, the Confucius Institute
asked for the cooperation from FIS to provide a 10-month-vocational training course
for six Chinese volunteers. The fraining course started in March and ended in December
2010. Its aim was to facilitate the volunteers to acquire knowledge and understanding
of Thai language and culture as well as fo enhance their foreign language teaching
techniques.

The training course was divided into three major categories: Thai language courses,
cultural courses, and fteaching methodology courses. Thai language courses were
Basic Thai Communication, Thai and Chinese Linguistic Comparisons, and Fundamental
Thai I. Cultural courses included Orientation to Thai Culture, Thai Ways of Life, Infroduction
to Thai History, and Intercultural Communication. Teaching methodology courses were
designed considering particular aspects of teaching. Lectures on foreign language
teaching theories and methodologies were followed with classroom observations and
discussions, teaching demonstrations, teaching practicum, and teaching seminar

respectively. In addition, field-work to different parts of Thailand was included.
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Training procedure

The tfraining began in March 2010. Six Chinese volunteers, aged 22-25, were first
required to undertake a Basic Thai Communication course for 60 hours. Then they took
other courses in Thai history, culture, tfraditions, and ways of life for 15 hours each. During
this period, they were given the chance to take a local field trip to Phuket Town and
its surrounding areas. By so doing, they could learn culture from both inside and outside
of the classroom. Following this, the volunteers took a more advanced course of
Fundamental Thai I. This course was divided into particular skills of listening and
speaking and reading and writing. The volunteers were expected to be able to
communicate in Thai effectively, both in everyday life and simple academic contexts,
at the completion of the 240-hour-course.

In addition, since only two volunteers had educational background in language
tfeaching, it is necessary for them o be trained in teaching methodologies. The training
was designed based on Schon's reflective model (1983). According to the reflective
model, a teacher training program should incorporate two types of professional knowl-
edge which are 'received knowledge' and 'reflective knowledge." While the former
focuses on particular concepts and knowledge a language teacher should be familiar
with, the lafter, which Wallace (2001) calls ‘experiential knowledge' (p. 13), deals with
how to instill reflective practice into a language teacher. The professional knowledge
the volunteers studied included various teaching and learning issues such as frends in
foreign language teaching, teaching techniques, lesson planning, material designs,
and tfesting and evaluation. This was to provide them with necessary teaching skills
which would be needed for their future teaching experience. Next, the volunteers
observed different classes taught at Faculty of International Studies and filled up the
observation form which they would use for a class discussion session following by each
classroom observation. After that, the volunteers performed the teaching demonstro-
fions in which they had to adapt all knowledge and skills learned to prepare their
lessons and classroom teaching. The teaching demonstrations were done for a total of
four times. This was because the volunteers needed to teach all the skills: listening,
speaking, reading, and writing. In addition, they were also asked to teach one
content-based course. Prior to each demonstration, the volunteers had fo submit their
lesson plans to all the supervising teachers who had taught them in the teaching
methodology course. During their demonstrations, they were observed by the supervising
lecturers who acted as a student and a mentor giving constructive feedback at the

end of the demonstration. A teaching seminar session was run right after each
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demonstration. In this session, the volunteers reflected on their feaching practice as
well as learned from the lecturers’ and their classmates’ comments. Throughout all
these processes, the trainees stepped forwards to how to become a reflective
practitioner. In other words, they were stimulated to think back on their teaching
experience with a careful examination and consideration in order to come up with
their individual resolutions for their own teaching dilemmas.

After the completion of the teaching demonstrations and seminars, the volunteers
were paired up with cooperative teachers who would work as their supervisors during
the 8-week-teaching practicum. They were fteaching different courses ranging from
language courses to content-based courses. The similar steps as the volunteers did
during their teaching demonstrations were repeated. Specifically, they were required
to submit their lesson plans to their supervisors, be observed by the supervisors, and
reflected on their teaching performance as well as learned from their mentors'
feedback and suggestions. Throughout all these experiences, it was highly expected
that the volunteers would be well-prepared for their future teaching positions as
volunteers and would also be better aware of Thai learner's leaming styles and behaviors.
With this knowledge and awareness, it is likely that they will become competent

prospective teachers.

Outcomes of the training

In order to complete the fraining, the Chinese volunteers were required to pass a
minimum of 70% from achievement tests and from their teaching practice evaluation.
At the end of the training course, all the volunteers successfully completed the course
with an average of 86% from the totfal test score. They were also able to fulfill their
8-week-teaching practice with satisfaction by meeting the minimum requirement of
70% from the teaching practice evaluation. In fact, all of the trainees received at least

85% from the teaching practicum assessment. Details of the scores are as follows:

Table 1 Achievement test scores

Basic Thai Fundamental Thai | Fundamental Thai |
Participant | Communication | (Listening & Speaking) | (Reading & Writing) (:{::)
(100%) (100%) (100%)
A 85.38 88 70 81.12

85.91 89 72 82.30
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C 83.41 89 75 82.47
D 97.25 96 89 94.08
E 93.29 88 85 88.76
F 95.01 95 83 91

Table 2 Teaching practice score

Participant Score (100%)

A 85

85

88

88

85

m | m| OO m@

85

Training evaluation

The effectiveness of the training course was assessed using the close-ended and
open-ended questionnaires. The close-ended questionnaire consisted of three major
parts: overall quality of fraining, feaching quality of the instructors, and overall quality of
the mentors. The participants were asked to respond to several statements by selecting
the level of agreement using the following choices: 5 = strongly agree; 4 = agree; 3 =
neutral; 2 = disagree; and 1 = strongly disagree.

The open-ended questionnaire required the Chinese volunteers to identify strengths
and/or weaknesses of the training as well as to suggest improvement and additional
fraining they considered helpful.

Findings from the close-ended questionnaire revealed that most of the volunteers
strongly agreed that the teaching facilities were appropriate. They also concurred that
the fraining was well-prepared and met their professional and educational needs; the
courses were well-structured with the appropriate and useful content; the course
objectives were defined and achieved; the teaching materials were of good quality;
and the training was an adequate integration of learning from theory and practice.
In terms of overall quality of the teaching and supervising, findings from the questionnaire

ilustrated the volunteers' obvious satisfaction. Regarding the teaching quality of
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instructors of Thai language courses, the majority of the volunteers strongly agreed that
the teaching was done step-by-step as well as explanations were given clearly, the
instructors provided useful feedback and suggestions and evaluated learing appropriately.
All the volunteers equally strongly agreed that the instructors were knowledgeable and
punctual, used effective teaching methods and were opened to queries. Most of the
volunteers also agreed that the instructors had good preparation. As for the teaching
quality of the instructors of the teaching methodology courses, the results were also
consistent with those mentioned above.

With regard to the cooperative teachers' guidance, all of the mentor teachers
were proved to complete their jobs very well. This was because all the volunteers
strongly agreed that their cooperative teachers were knowledgeable, provided clear
information, supervised them closely and adequately, observed their teaching regularly
and gave them prompt assistance when needed, helped identify their teaching strengths/
weaknesses and improved their feaching performance.

The final part of the close-ended questionnaire dealt with knowledge application.
Results from the questionnaire presented the volunteers' stronger teaching confidence.
They reflected that they gained more teaching knowledge and skills by learning more
effective teaching methodologies, and believed that they could apply knowledge
gained to their future teaching practice.

In the open-ended questionnaire, the volunteers were asked to pinpoint the
fraining strengths and/or weaknesses as well as fo suggest any improvement and
additional training required. Overall, the trainees considered a variety of the tfraining
contents the most significant strength. They mentioned that the course was very
systematic and well-organized since it included all necessary matters such as Thai
language, culture, tfraditions, fieldwork, teaching methodologies, teaching demonstrations,
and teaching practicum. On the other hand, the volunteers came up with some
weaknesses of the training such as late announcement of the fraining schedule and a
few inconsistencies of Fundamental Thai | due to the fact that there were four instructors
teaching each skill.

Regarding how the training could be improved, the volunteers suggested several
things such as fewer instructors for Fundamental Thai I, more connections between
content of Thai and teaching methodology courses, more communication between
each instructor which would bring about teaching consistency, and Thai student

parthers who might help them better develop their Thai ability.
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Additional training the volunteers required was a focus on Thai culture, history and

geography, and teaching methodologies particularly those fit well with Thai students.

Conclusion

It can be seen from the test results and teaching practice evaluation that all the
volunteers successfully completed the training. In addition, all of them received positive
comments from the instructors. They were defined as diligent, enthusiastic, and greatly
responsible learners and student teachers. These qualities tremendously contributed to
their success. More importantly, they showed significant improvement in both Thai
language and teaching ability.

Moreover, the results of the close-ended questionnaire, which aimed to measure
the training satisfaction and knowledge application, clearly showed that all the volunteers
were safisfied with the training which provided them various learning opportunities.
They appreciated that they could study Thai language and culture in a classroom and
experience what they had learned in a real life situation during their fieldwork to
several parts of Thailand. They also valued the great chances to applying knowledge
about teaching methodologies into their feaching demonstrations and actual teaching
practices which lasted for 2 months. This was supported by the findings from the
open-ended questionnaire revealing that all the volunteers believed that they gained
more tfeaching knowledge and skills, developed more effective teaching methods and
techniques, and were confident that they would be able to apply such knowledge
and skills into their future teaching profession.

The Office of Chinese Language Council International or Hanban attempts to
minimize the conflicts related to collision of cultures and Chinese volunteers' tfeaching
quality. Since training courses run by the Confucius Institute Headquarters solely were
not sufficient, a vocational training course conducted by a frustworthy institute in a
host country was implemented. Based on the outcomes emerged and reported pre-
viously, such a tfraining course promisingly prepares the Chinese volunteers to become
competent teachers who are able to feach as well as have cross-cultural understand-
ing. This will not only help them to assimilate into a different socio-cultural environment,

but to arm them with comprehensive knowledge of foreign language teaching.
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